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Лебъ Голстой. 


7/20 ноября на станщши Остапово 
умеръ апостолъ Любви, проповфдникъ 
Добра и Правды! Скончался вели- 
`чайшИй мыслитель и писатель земли 
Русской, Левъ Николаевичъ TOJICTOĤ, 
BONIOTHBMIIĤ во времена расцвЪта 
своего дарован1я въ твореняхъ своихъ 
родные образы одной изъ славнЪй- 
шихъ годинъ русской жизни, творецъ 
„Севастопольскихъ разсказовъ“, „Дфт- 
ства и Отрочества“, „Войны и Мира“, 













„Анны Карениной“. Росс!я утратила въ 
этомъ человЪкЪ, приковавшемъ чувства 
всего м!ра, величайшую моральную цфн- 
ность, которою вправЪ гордиться передъ 
м!ромъ, и цфлый м!ръ сознавалъ, что у 
него нфтъ равной духовной драгоцЪн- 
ности. Мы же, руссюе эсперантисты и 














наши заграничные друзья, потеряли 
въ немъ любвеобильную душу, ко- 
торая согрфвала насъ теплотою своею 
и могучаго защитника нашихъ идей, 
который своимъ словомъ отворилъ 
двери въ каждую хижину и своимъ 
авторитетомъ приготовилъ путь для 
сознательнаго воспр!ят!я великой про- 
повфди эсперантизма. 


Мирь праху тбоему, сказабиий 
всю прабду! 


Administrejo: RIGA, Krebsstr, 11, Tel. 5288, | 
' Адресъ Редакщи: РИГА, Раковая, 11, Тел. 5288. | 
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Leo оз, 


La 20-an de novembro en Ostapovo 
mortis apostolo de Amo, predikanto de 
Bono ĝ Vero! Findormis grandega 
pensanto e verkisto de Ruslando, LEO 
TOLSTOI, personiginta dum la tempo 
de florado de sia gemio en siaj verkoj 
bildojn de patrujo de unu el la plej 
gloraj epokoj de rusa vivo, kreinto de 
„Rakontoj pri Sebastopol“, „,Infanago 
ŝ Juneco“, „Milito Ŝ Paco“, „Anna Ka- 
renin“, Ruslando perdis kun tiu homo, 
alsorcinta la sentojn de la tuta mondo, 
plej grandan moralan valoron, pri kiu 
ĝi rajtas esti fiera antau la mondo, dume 
la tuta mondo konsentis, ke gi ne po- 
sedas aj'on egalvaloran. Kaj ni, rusaj 
esperantistoj e. niaj alilandaj amikoj, 
perdis kun li amrican animon, kiu nin 
varmigis per sia ardo & potencan 
patronon de niaj ideoj, per sia vorto 
malfermintan la pordon de ciu homejo 
& рег ма autoritato glatigintan la vojon 
por la konscia kompreno de la prediko 
de l'esperantismo. 


Bacon al Di, dirinta la Veron ! 
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КЪ НАШИМЪ ЧИТАТЕЛЯМЪ И СОТРУДНИКАМЪ. 


Что ты спишь, мужичекъ? ! 
Въдь весна на дворЪ! 
ВсЪ сосфди твои 
Работаютъ давно! 
Кольцовъ. 

Знакома-ли тебЪ, читатель, русская зима, настоящая русская, почти полярная, зима, 
съ толстымь бфлымъ снъжнымъ покровомъ, съ крфикимъ морозцемъ, который 
какъ будто и бодритъ тебя, а въ конц концовъ леденить и твою душу, и тБло, 
клонить тебя ко сну, — часто, очень часто, къ непробудному, долгому сну? 

Если тебЪ эта картина русской зимы не знакома, представь себЪ обширную 
страну, — мою родину, покрытую толстой бЪлой пеленой; это — снфгъ, порою 
пушистый и рыхлый, порою мокрый и липкЙ, но всегда холодный, леденяще- 
холодный, растопить который можеть только яркое весеннее солнышко. И вь са- 
мой толщ этого холоднаго, однообразно-бЪлаго покрова виднфются крошечныя 
черныя точки — города и деревни: очаги жизни и культуры — но эти точки такъ 
микроскопически-малы по сравненйо съ величиною всей обширной страны, что 
требуется извЪстное напряжене глаза и мысли, чтобы не принять эту безпрерыв- 
ную пелену за совершенно бФлую, и чтобы не впасть въ заблужден!е и понять, 
что эта пелена лишь скрываетъь пейзажъ, что подъ ней, а равно и въ самой 
толшф ея, теплится жизнь, идетъ борьба страстей, живетъ стремлене къ идеалу! 

Точно такую же картину представляетъ въ данный моментъ Pocci по отношеню 
къ эсперантизму: очаги, культивирующще этоть могучй рычагь завтрашней космо- 
политической жизни, отдЪльные точки-индивидуумы, носители этой идеи, жаж- 
дуще воплощешя ея во что либо жизненно-пригодное, разбросаны на такое 
громадное разстояне по обширной равнинф нашего отечества, раздфлены такими 
толстыми нащюнальными и расовыми перегородками, что даже, живя въ одномъ 
и томъ же городф, сплошь и рядомъ не знають другъ друга! 

Не мудрено, что, при такихъ условяхъ, дружная и спорая работа совершенно не 
возможна, а приходится довольствоваться „ловлей на удочку“, то есть работать 
въ одиночку, капля за каплей вливая въ сознане сосфда поняте необходимости и 
пользы веден!я борьбы противъ взаимнаго ненавистничества одной народности дру- 
гою, сознане необходимости творческой работы по создано одной братской семьи, 
хотя бы лингвистически и не однородной по отношеню къ родному языку, но пред- 
ставляющей собою одну братскую общину, дисциплинированную по духу и взаимно 
уважающую и понимающую другъ друга, на фундаментЪ единаго нейтральнаго языка ! 

Вотъ при какихъ обстоятельствахъ восходитъ новая зеленая звЪзда — ЗВЪЗДА 
РИГИ ! 

На всю Россйо — пятую часть свзта — одна единственная эсперантская газета 
„Волна Эсперанто“! Это на родинз-то языка Эсперанто, — въ то время, какъ 
у сосфдей таще журналы на язык Эсперанто издаются въ каждомъ государствЪ 
по нфсколько: въ сосфдней Германи болЪе 10, а во Франщи число ихъ пе- 
решло уже за 20! 

СлФдуетъ-ли удивляться посл этого, что одна „Волна“, при -всемъ желан!и и 
добросовфстномь отношени къ дфлу, не въ состояни взволновать нашьъ BENHKIĤ 
pcepocciŭckiŭ THXIĤ OKEAH ! 

Развф не быль правъ Кольцовъ, осмфивая нашу сонливость, изъ желан!я побу- 
дить насъ къ работЪ? 

Мы сказали „одна единственная“ потому, что другой русско-эсперантской 
газеты общаго значения, кромЪ „Волны“, въ настоящее время, если мы не оши- 
Gaemca, Bp Pocci4 He BBIXONHTB. Что касается почтеннаго „Польскаго Эсперан- 
тиста“ (Варшава), юнаго „Кавказскаго Эсперантиста“ и его боле молодого „Жур- 
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нала Воронежской Молодежи“, не говоря уже о „Финнскомъ ЭсперантистЪ“ и „Эст- 
скомъ ЭсперантистЬ“ (хотя о существован!и двухъ послфднихъ мы сильно сом- 
нфваемся: ужъ что то слишкомъ давно мы о нихъ ничего не слыхали), то всЪ 
эти журналы, имя свои спещальныя задачи, преимущественно обслуживають 
свои м$стные раоны и имфютъ свой, рфзко отграниченный, кругъ читателей. 

Такимъ образомъ, ЗВЪЗДА РИГИ появляется не ради конкуренщи ни съ сими 
послфдними журналами, ни съ симпатичной по замыслу, и прекрасной по выпол- 
неню „Волной Эсперанто“; она имфеть цфлью удовлетворене потребностей тЪхъ 
алчущихъ и жаждущихъ, которые въ своей работЪ ищутъ новыхъ путей, а въ часы 
досуга способны себя чувствовать нфсколько выше толпы. 

Совершенствуй себя, и ты увидишь, что вокругь тебя не все такз плохо, как ты 
nbuewxs obs этомз думать! 

На первое мЪсто нашей программы мы ставимъ задачу: указать на возможность 
улучшен!я, на почвЪ эсперантизма, не только международныхъ сношен!й въ об- 
ширномъ смыслЪ этого слова, но и взаимныхъ отношенй даже въ предЪлахъ 
одного и того же города живущаго космополитическою жизнью ! 

Намъ еще остается сказать нЪсколько словъ объ эсперантизмЪ, какъ умственномъ 
движен!и, охватившемъ за послфднее время всЪ центры духовной жизни, всЪ слои 
современнаго общества, всф уголки земного шара, куда только успфло проник- 
нуть печатное слово. 

Эсперантизмъ — это учене о взаимномъ уважении въ средЪ людей, принад- 
лежащихъ къ различнымъ нащюональностямъ. 

Эсперантизмъ — это проповЪздь духовной войны съ обскурантизмомъь и съ 
предразсудками противъ всего иноземнаго, инославнаго и иноязычнаго |! 

Эсперантизмъ — то сама война съ косностью и съ людскимъ невфжествомъ, 
которую боле 200 лЪть тому назадъ объявилъ своему народу Велиюй Петръ 
съ мечемъ въ рукЪ и которую мы продолжаемъ теперь MON эмблемой Зеленаго 
Знамени | 

Чтобы полнЪе уяснить себЪ „сущность“ этого учен!я читатель прежде всего дол- 
женъ остановить свое вниман!е на двухъ статьяхъ, помфщаемыхъ ниже: „О Сущ- 
ности Эсперантизма“ и „Универсальная Эсперанто-Ассошащя“. Внимательно же 
чтене нашего журнала дастъ ему возможность дальнфйшаго ор!ентирован!я въ 
этой области, преимущественно съ точки зря практическаго прим5нени Между- 
народнаго Языка Эсперанто, что и составляеть вторую задачу нашей программы. 

Въ заключене позволимъ себЪ сказать: какъ мы ни одухотворены чистотою тЪхъ 
идеаловъ, остаивать которые мы беремся, какъ ни велика сила нашего убфжденя, 
что „когда нибудь“ о насъ скажутъ, что мы были правы, но, все же „въ насто- 
ящее время“, мы не можемъ не сознавать, сколь тяжела та роль „гласа вошющаго 
въ пустынЪ“, за которую мы беремся; сколь неизмфримо велико то пространство, 
которое отдФляетъ насъ отъ преддвер!я къ идеалу, озаренному мирнымъ свзтомъ 
Зеленой Звфзды; сколь тернисть и утомительно длиненъ путь, усфянный трупами 
„просвЪтителей“, который ведетъ къ намЪфченному нами идеалу; и какъ толсть 
тотъ ледяной слой людского равнодушия, растопить, расплавить который предсто- 
ить намъ капля за каплей! 

Сознавая всю трудность нашей задачи, мы обращаемся ко всЪмъ мыслящимъ 
людямъ, коимъ дороги намфченые нами идеалы, съ просьбою не отказать намъ 
въ сочувстви и моральной поддержкЪ; въ то же время, не забывая и оборотной 
стороны медали, мы просимъ оказать намъ посильную матер!альную помощь, которая 
можеть быть выражена, какъ присылкою подписныхъ книгь и литературнаго ма- 
тер!ала, такъ и принятемъ на себя боле дЪфятельнаго сотрудничества (въ видЪ ре- 
дактирован!я какихъ либо отдЪловъ журнала, распространен!я его на книжномъ 
рынкЪ или въ средЪ, могущей откликнуться на нашъ призывъ и т. п). 

И такъ, смБло впередъ! 
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AL NIAJ LEGANTOJ ŝx KUNLABORANTOJ. 


Ho, ne dormu, landan' ! 
Jam printemp' venis, sun'. 
Qiu via najbar' 
Laboradas ja nun ! 
Kolcov“). 

Cu vi konas, kara leganto, la rusan vintron, veran rusan, preskau borealan vintron, 
kun dika blanka negtavolo, kun forta frosto, kiu kvazau vin fortigas, sed fine glaciigas 
viajn korpon k animon Ŝt dormigas vin tre ofte je eterne ! 

Se la pejzaĝo de la rusa vintro al vi ne estas konata, konjektu vastegan landon, 
mian patrujon, kovritan de dika blanka tego; tio estas la neĝo, jen felvida e sablsimila, 
jen maleska « gluanta, sed nepre malvarma, glaciige malvarmega, kiun fandigi povas 
nur la hela suno printempa. Kaj en la mezo de la tavolo mem, de tiu frostoplena dika £ 
kontinue blanka tego estas apenau rimarkeblaj nigraj makuletoj-urboj ĉ burgetoj: la fornoj 
de la vivo £ kulturo. Sed tiuj makuletoj estas tiel mikre malgrandaj rilate al la tuteco 
de la vasta lando, ke estas necesa ia streco de la vidsento « penso por ne koncepti 
malĝuste « kompreni, ke tiu tavolo nur kasas la veran pejzaĝon, ke sub ken gia diko 
dauras la vivo, ekzistas batalado de la pasioj, vivas aspiroj al la idealo! 

Similan pejzaĝon prezentas nuntempe Ruslando koncerne la esperantismon: la 
fornoj, kiuj kulturas tiun potencan levieron de la kosmopolita vivo de morgauo, izolaj 
punktetoj-individuoj ideadorantoj, aspirantaj enkorpigi sian idealon en ion utilan por 
la praktika vivo, estas metitaj tiom dise sur la vasta ebeno de nia patrujo, disigite per 
tiel dikaj naciaj k rasaj paredoj au fakoj, ke ec loĝante en sama urbo, unuj ne konas 
pri la ekzisto de aliaj ! 

Ne estas mirinde, ke ce tiuj kondicoj akorda X sukcesplena laboro ne estas ebla : 
oni bezonas sin limigi per „fishokado“, tio estas per laboro izola, guto post guto igi 
sian najbaron kompreni la necesegon e utilon lukti kun la reciproka malamo de unu 
popolo kontrau la aliaj, la bezenegon krei unu kunfratan familion, kvankam ne omogena 
patrolingve, sed prezentantan unu fratan komunumon, spirite disciplinigitan, estimantan 
ĝ komprenantan sin reciproke sur „neutrala lingva fundamento“ ! 

Jen la kondicoj, kiuj regas, en nia patrolando, en la momento, kiam aperas 
RIGA STELO! 

Por la tuta Ruslando, kvinono da mondo, nur unika esperanta gazeto: „la Ondo de 
Esperanto“ ! Cu ne estas „iom malmulte“ por la lando kiu deziras esti fiera, ke la 
Lingvo Internacia ĝin nomas sia patrujo! Dume en la najbara Germanujo tiuj estas pli 
ol 10 en Francujo pli ol 20! 

Cu ne estis rusa versisto Kolcov antauzorga e prava mokkantante nian dormemon, 
kiam li deziris nin instigi al la laboro ? 

Cu oni povas miri, post cio dirita, ke ununura „la Ondo“ sola, ec kun sia plej sin- 
cera deziro k konscienca penado, ne povas ondigi nian vastan tutrusan Pacifikon ! 

Ni diras „unika“, car, se ni ne eraras, ne ekzistas nun, krom „la Ondo“, alia rus- 
esperanta nefaka gazeto. La eminenta „Pola Esperantisto“ en Varsovio, la juna „Kaukaza 
Esperantisto“ en Tifliso Ŝq ankorau pli juna „Lumero de Esperanto“ de Voronej'a junu- 
laro, ec ne aludante pri „Finna Esperantisto“ en Helsingforso ĉ „Estlanda Esperantisto“ 
en Revalo (pri la ekzisto de la du lastaj ni ec iom dubas, car jam de tre longe ili ne 
estas respegulataj en la esperanta gazetaro) — ciu el ili havas sian specialan taskon ĉ 
sian lokan regionon de diskoniĝo e sian nacie limigitan legantaron. 

Tiel RIGA STELO estas naskita por konkuri nek kun la j'us cititaj gazetaj, nek kun 
simpatia „la Ondo de Esperanto“, sed escepte por anstatauigi „Ruslandan Esperantiston“, 
kiu, lau la modela esprimo, „j'us findormis trankvile post longedaura ŝ doloriga 





4) A. V. Kolcov. Rusa popola poeto, 1808--1842, 
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malsano“ ĝt por satigi spirite malsatajn, kiuj en sia laboro sercas novajn vojojn ĉ estas 
kapablaj en sia libertempo sin senti iom super la popolamaso. 

Penu vin plibonigi d vi vidos, ke via virkauaĵo me estas tiel malbona, kiel vi 
emas opinii. 

Sur la eminenta loko de nia programo ni metas la taskon: montri la eblon plibo- 
nigi sur neutrala lingva fundamendo ne nur internaciajn relacionojn en la vasta senco 
de tiu vorto, sed la reciprokajn interlilatojn ec en la limoj de unu urbo, vivanta per la 
vivo kosmopolita ! 

Ankorau ni diru kelke da vortoj pri la esperantismo mem, kiel pri intelekta ismo, 
penetranta dum la lasta tempo ciujn centrojn de la spirita vivo, ciujn tavolojn de la nun- 
tempa homaro, ciujn punktojn del' mondo, kie-ajn estas jam penetrinta la parolo de la 
preso. 

Esperantismo — estas doktrino pri la reciproka estimado inter la homoj de malsamaj 
naciecoj. 

Esperantismo — estas prediko pri la spirita militado kontrau la malkleremo £ misjuĝo 
de cio alilanda, alikonfesa, alilingva. 

Esperantismo — estas la milito mem kontrau inertemo ĝ malkleremo de la popola- 
maso, milito kiun antau 200 jaroj proklamis la Granda Petro kun sabro en la mano & 
kiun ni dauras nun sub la ombro el la Verda Standarto ! 

Por kompreni pli bone la „esencon“ de tiu doktrino, la leganto nepre devas fiksi 
sian atenton al du jenaj artikoloj, kiujn li trovas sube: „Pri la Esenco de la Esperan- 
tismo“ 4 „Universala Esperanto-Asocio“. La diligenta legado de nia gazeto ebligos al 
li la pluan orientadon en tiu fako, precipe de la vidpunko de la praktika uzado de la 
Lingvo Internacia Esperanto, kio estas la dua punkto de nia programo. 

Fine, ni permesas al ni eldiri: kvankam ni estas entuziasmigitaj de la pureco de la 
idealoj, kiujn prediki ni volas; kvankam tre granda estas la forto de nia konvinko, ke 
iam oni estos diranta, ke ni estis pravaj, tamen nun ni ne povas ne senti plej 
konscie, kiom malfacila estas la rolo de la „voco predikanta en la dezerto“, kiun ni prenis 
sur nin, kiel grandega estas la spaco, kiu disigas nin de la enirejo al la idealo lumigita 
de la paca lumo de la Verda Stelo; kiel dornoplena, laciga ŝt longa estas la vojo, or- 
namita de la kadavroj de la „evangeliintoj“, kiu kondukas al la aspirata idealo; kiel 
dika estas la glacia tavolo de la popolamasa indiferentismo, kiun degeligi ni devas 
guto post guto! 

Komprenante la tutan malfacilecon de nia tasko, ni admonas ciujn inteligentulojn, 
por kiuj estas karaj la idealoj, j'us montritaj, pri la kunsento k morala subteno, ne for- 
gesante samtempe alian flankon del” afero e efektivigi al ni materialan helpon, kiu povas 
konsisti kiel en sendado al ni de l'abonpago « literatura materialo, tiel en pli efika 
kunlaborado, ekzemple: la redaktado de unu au kelkaj fakoj de nia gazeto au ĝia dis- 
vastigo inter la librovendistaro au en la medioj kapablaj resoni al nia alvoko. 


Nun, sentime al la fronto ! LA REDAKCIO. 


О СУЩНОСТИ ЭСПЕРАНТИЗМА. 
PRI LA ESENCO DE LA ESPERANTISMO. 


Такъ какъ о сущности Эсперантизма Car pri la esenco de la Esperantismo 
MHOrie HM5IOTP BECBMA HENPABHABHOE nPEA- | multaj havas tre malveran ideon, tial komen- 
GRABNEHIG, TO мы, приступая къ изданию | саще [а "aldonon de nia j'urnalo, ni trovas 
нашего журнала, считаемъ необходимымъ а toj | ZIO 
дать WKTATENAMB CXbAYIOMEE Onpexinexie | V£CESE dOMI al niaj legantoj la sekvantan 
тЪхь принциповъ, которые лежатъ въ | klarigon de la principoj, kiuj kusas en la 
OCHOBb 37OĤ HANEH. fundamento de tiu ideo. 
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Эсперантизмъ есть воплощене стрем- 
лен!я распространить по всему м!ру упо- 
треблеше вспомогательнаго нейтральнаго 
языка, который, не вмфшиваясь во вну- 
треннюю жизнь народовъ и отнюдь не 
задаваясь цфлью вытфснить существую- 
mie нашюональные языки, предоставилъ 
бы людямъ различныхъ нац1ональностей 
возможность взаимнаго пониман!я другъ 
друга, который могъ бы служить при- 
мирительнымъ языкомъ въ тЪхЪ случаяхъ, 
когда различныя нащи борются между 
собою о язык, и на которомъ могли 
бы печататься произведен1я, имъюция оди- 
наковый интересъ для всфхъ народовъ и 
нащий. 

Такъ какъ въ настоящее время ни одинъ 
изъ изслЪдователей во всемъ мрЪ уже 
He COMHBBAETCA Bb TOMD, UTO языкомъ 
международнымъ MOXKETB быть только 
языкъ искусственный, и, такъ какъ изъ 
числа всЪхъ, весьма многихъ попытокъ, 
дЪланныхъ въ течен!е двухъ послЪднихъ 
столЪтй, каждая представляеть собою 
только теоретические проекты, и языкомъ 
дЪиствительно оконченнымъ, всесторонне 
испытаннымъ, вполнф жизнеспособнымъ 
и во всфхъ отношеняхъ лучше всего 
пригоднымъ оказался только одинъ един- 
CTBEHHBIĤŬ ABBIKB „Lingvo Internacia“, Bnpo- 
чемъ, боле извЪстный въ настоящее 
время подъ именемъ „Эсперанто“, поэ- 
тому сторонники идеи международнаго 
языка, сознавая, что теоретическе споры 
не приведуть ни къ чему и что цвль 
можеть быть достигнута лишь практи- 
ческой работой, уже издавна сгрупиро- 
вались около языка Эсперанто и рабо- 
таютъ для его распространен!я и обога- 
щен!я литерутуры его. 

Такъ какъ авторъ языка Эсперанто 
разъ на всегда отклониль вс личные 
права относительно этого языка, и такъ 
какъ, вслЪфдстве этого, Эсперанто не 
представляеть собою чьей либо собст- 
венности, ни въ моральномъ, ни въ мате- 
р!альномъ отношеняхъ, хозяиномъ этого 
языка является весь м!ръ и каждый же- 
лающий можетъ издавать на и объ этомъ 
языкф всяюя произведеня, какя ему 
будетъ угодно, и употреблять языкъ для 
всевозможныхъ цфлей; духовными же 
руководителями Международнаго Языка 
будутъ всегда считаться лица, которые 





Esperantismo estas  репадо disva- 
stigi tra la tuta mondo la uzadon de 
neutrala helpa lingvo, kiu, ne tusante la 
internan vivon de la popoloj, kaj tute ne 
celante elpusi la modernajn lingvojn naciajn, 
donus al la homoj de malsamaj nacioj, la 
eblon kompreni unu la alian, kiu povus 
servi kiel paciga lingvo en okazoj, kiam 
diversaj nacioj batalas inter si pri la lingvo, 
kaj en kiu omi povus presi verkojn 
kiuj havas egalan intereson por ciuj popo- 
loj kaj nacioj. 


Car en la nuna tempo jam neniu esplo- 
ranto en la tuta mondo dubas, ke lingvo 
internacia povas esti mur lingvo arta, kaj 
car el multegaj provoj, faritaj en la dauro 
de la du lastaj centjaroj, ciuj prezentas nur 
teoriajn projektojn, kaj lingvo efektive finita, 
ciuflanke elprovita, perfekte vivipova kajciuri- 
late pleje tauga montriĝis nur unu sola lingvo, 
„Lingvo Internacia“, cetere, en la nuna tempo 
pli konata sub la nomo „Esperanto“, tial 
la amikoj de la ideo de lingvo internacia, 
konsciante, ke teoria disputado kondukos 
al nenio, kaj la celo povas esti atingita nur 
per laborado praktika, jam delonge grupi- 
ĝis cirkau la lingvo Esperanto kaj laboras 
por ĝia disvastigado kaj ricigado de gia 
literaturo, 


Car la autoro de la lingvo Esperanto 
rifuzis unu fojon por ciam ciujn personajn 
rajtojn rilate tiun lingvon, tial Espe- 
ranto prezentas nenies propraj'on nek en 
rilato morala, nek materiala. Do la mastro 
de tiu ci lingvo estas la tuta mondo kaj 
ciu povas eldonadi en au pri tiu ci lingvo 
ciajn verkojn, kiajn li deziras, kaj uzadi la 
lingvon por ciaj eblaj celoj; sed kiel spiri- 
tajn gvidantojn de la Lingvo Internacia 
oni ciam rigardos personojn, kiuj em la 
mondo esperantista estos konfesataj kiel 
la plej bonaj kaj plej talentaj pensuloj 
kaj verkistoj en tiu ci lingvo. 
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въ мрЪ эсперантистовъ будуть признаны 
наилучшими и самыми талантливыми 
писателями и мыслителями. 

Эсперанто не имфетъ ни одного личнаго 
законодателя и не можетъ зависЪть отъ 
воли какой либо отдфльной личности. 

ВсЪ произведеня мнфёя и самаго ав- 
тора языка Эсперанто, подобно мнфнямъ 
и произведенямъ каждаго другого эспе- 
рантиста, имфютъ абсолютно частный и 
ни для кого не обязательный характеръ. 
Единственно, что является обязатальнымъ 
для всЪхъ эсперантистовъ — это подра- 
жан!е стилю языка, даннаго докторомъ 
Л. Л. Заменгофомъ въ его книг озаглав- 
ленной „Основы Международнаго Языка 
„Эсперанто“.“ Это, однако, отнюдь не 
должно лишать лицъ пользующихся этимъ 
языкомъ, всякую мысль, которая не мо- 
жетъ быть свободно передана посред- 
ствомъ того матер!ала, который данъ въ 
„Основахъ“, выразить такимъ образомъ, 
какой онъ найдеть наиболЪе TOYHBIMD, 
подобно тому, какъ это дЪфлается въ 
каждомъ другомъ живомъ языкЪф. Но, 
ради полнаго единства языка, всфмъ эс- 
перантистамъ рекомендуется подражать, 
насколько возможно болфе, тому стилю, 
который мы находимъ въ трудахъ творца 
Эсперанто, такъ какъ безспорно нужно 
признать, что никто не работалъ больше 
для и на языкЪ Эсперанто и никто не 
знаетъ духъ его лучше, чЪмъ самъ ав- 
торъ созданнаго имъ языка. 





Esperanto havas neniun personan legdo- 
nanton kaj ne dependas de iu aparta per- 
sono. Ciuj opinioj kaj verkoj de la autoro 
de lingvo Esperanto havas, simile al la 
opinioj kaj verkoj de ciu alia esperantisto, 
karakteron 


absolute privatan, kaj por 
neniu devigan. La sola, deviga por 
ciuj esperantistoj — estas la imitado de 


stilo donita de Doktoro L. L. Zamenhof en 
sia libro titolita „Fundamento de Internacia 
Lingvo Esperanto“. Tio tamen tute ne devas 
senigi personojn, kiuj uzas la lingvon, ciun 
ideon kiu ne povas esti oportune esprimata 
per la materialo, donita en la „Fundamento“, 
esprimi en tia maniero, kiun li trovas la 
plej gusta, same, kiel estas farate en ciu 
alia viva lingvo. Sed pro plena unueco 
de la lingvo al ciuj esperantistoj estas reko- 
mendate imitadi kiel eble plej multe tiun 
stilon, kiu estas en la verkoj de la kreinto 
de Esperanto, car oni devas konfesi sen- 
dispute, ke neniu laboris pli multe por kaj 
en la lingvo Esperanto, kaj neniu konas 
gian spiriton pli bone, ol la autoro mem 
de la lingvo de li kreita. RIGA STELO. 





ВОПРОСЫ ЯЗЫКА. 


Объ эсперантискомъ стил%. 


Въ изданной въ текущемъ году фирмой 
„Hachette et Cie, Paris“ xuurb Д-ра Л. 
Заменгофа „ОтвЪты“ мы находимъ цфнный 
сборникъ разъяснешй, даваемыхъь на- 
шимъ Маэстро относительно эсперант- 
скаго стиля и другихъ деталей Между- 
народнаго Языка. Мы приводимъ здЪсь 
выдержку изъ статьи „Объ Эсперант- 
скомъ стилЪ“. 


„НФкоторые эсперантисты полагаютъ, 
что я въ моихъ произведеняхъ употре- 
бляю славянск!Й стиль. Такое мн5н!е со- 
вершенно ошибочно. ДЪйствительно, сла- 


А moj 


LINGVAJ DEMANDOJ. 


Pri la Esperanta Stilo. 

En la libro „Lingvaj Respondoj“ publi- 
kigita en la nuna jaro de la firmo „Hachette X 
Kio,, Paris“ ni trovas valoran repertuaron 
de konsiloj de nia Majstro pri perfekta 4 
vera Esperanta stilo k pri ceteraj detaloj 
de la Lingvo Internacia. Nun ni donas al 
niaj legantoj ekstrakton de lartikolo „Pri 
la Esperanta stilo“. 

„Kelkaj esperantistoj pensas, ke mi uzas 
en miaj verkoj stilon slavan. Tia opinio 
estas tute erara. Estas vero, ke slavoj ofte 
posedas en Esperanto pli bonan stilon, ol 
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вяне часто обладаютъ лучшимъ эсперант- 
скимъ стилемъ, чфмъ н$фмцы или роман- 
ске народы; но это происходитъ не отъ 
того, что эсперантсюй стиль является 
славянскимъ, но просто потому, что сла- 
вянске языки имфютъ боле простой 
строй рЪчи, и, потому болЪе близкий къ по- 
рядку словъ въязыкЪ Эсперанто. Правиль- 
ный эсперантскй стильне долженъбытьни 
славянскимъ, ни германскимъ, ни роман- 
скимЪъ, онъ есть — или, по крайней мЪрЪ, 
долженъ быть — только стилемъ про- 
стымъ и логичнымъ. 

„Однако все должно быть въ мЪру. 
Въ языкЪ Эсперанто также есть свои 
идотизмы (правда немног!е) и совершенно 
не правы тЪ эсперантисты, которые ве- 
дутъ войну противъ нихъ, ибо языкъ 
абсолютно логичный и совсфмъ безъ 
идотизмовъ былъ бы языкомъ безжиз- 
неннымъ и слишкомъ тяжелымъ; но, хотя 
нЪфкоторые эсперантске ид1отизмы взяты 
изъ языковъ славянскихъ (между тмъ 
какъ друпе взяты изъ иныхъ языковъ), 
они всетаки не славизмы, но эсперантизмы, 
такъ какъ они сдфлались уже частью 
языка. 

„Эсперантсюй стиль не подражаетъ 
слЪпо другимъ, но имфетъсвой отличитель- 
ный и самостоятельный характеръ, кото- 
рый выработался въ течеше долгаго прак- 
тическаго употреблен!я языка и мышленя 
на этомъ языкф, прежде чЪмъ языкъ 
этоть быль опубликованъ. Если кто- 
либо изъ славянъ, не имя еще достаточ- 
наго навыка въ этомъ языкЪ, захотЪлъ 
бы перевести что-либо на Эсперанто со 
своего нащональнаго языка дословно — 
стиль его будеть столь же плохимъ и 
безсмысленнымъ, какъ и эсперантсюй 
стиль неопытнаго романца или германца. 
Для примФра я приведу Вамъ отрывокъ 
одного изъ тЪхъ писемъ, которыя я часто 
получаю отъ русскихъ, когда они изучили 
грамматику и слова Эсперанто, но не 
знаютъ еще его стиля и переводятъ бук- 
вально со своего нащональнаго языка. 
Сравните стиль этого отрывка (по грам- 
матикЪ и словарю безошибочнаго) со 
стилемъ эсперантскимъ, тогда Вы тот- 
часъ увидите. насколько ошибочно мнфне 
нфкоторыхъ лицъ о „славянизмЪ“ эспе- 
рантскаго стиля: 

„Милостивый Государь! Честь им$ю 








germanoj au romanoj; sed tio ci vemas 
ne de tio, ke la stilo en Esperanto estas 
slava, sed nur de tio, ke la slavaj lingvoj 
havas vortordon pli simplan kaj sekve an- 
kau pli proksiman al la vortordo en Espe- 
ranto. La vera stilo Esperanta estas mek 
slava nek germana, nek romana, $i estas — 
au almenau devas esti—stilo nur stilo simpla 
kaj logika. 

„Tamen cio devas esti en ĝusta mezuro. 
Ankau en Esperanto troviĝas diversaj (ne 
multaj) idiotismoj, kaj tute malprave kelkaj 
Esperantistoj ilin kontraubatalas, car lingvo 
absolute logika kaj tute sen idiotismoj estus 
lingvo senviva kaj tro peza; sed kvankam 
kelkaj el la Esperantaj idiotismoj estas pre- 
nitaj ankau el la lingvoj slavaj (dum aliaj 
estas prenitaj el aliaj lingvoj), ili tamen 
estas ne slavismoj, sed esperantismoj, car 
ili fariĝis parto de la lingvo. 


„Tamen la stilo Esperanta me imitas 
blinde la stilojn de aliaj, sed havas sian 
karakteron tute specialan kaj memstaran, 
kiu ellaboriĝis en la dauro de longa prak- 
tika uzado de la lingvo kaj pensado en tiu 
ci lingvo antau ol la lingvo estis publiki- 
gita. Se iu slavo ne havas ankorau sufice 
da sperto en la lingvo kaj volos traduki 
en Esperanton lauvorte el sia nacia lingvo, 
lia stilo estos tiel same malbona kaj sen- 
senca, kiel la Esperanta stilo de nesperta 
romano au germano. Por ekzemplo mi citos 
al vi pecon de unu el tiuj leteroj, kiujn mi 
ofte ricevas de rusoj, kiam ili ellernis la 
gramatikon kaj vortojn de Esperanto, sed 
ne konas ankorau ĝian stilon kaj tradukas 
lauvorte el sia nacia lingvo. Komparu la 
stilon de tiu ci peco (gramatike kaj vortare 
senerara!) kun la stilo Esperanta, kaj tiam 
vi tuj vidos, kiel erara estas la opinio 
de kelkaj personoj pri la „slaveco“ de la 
Esperanta stilo! 


„Favora Regnestro! Honoro havas alku- 
sigi, kio lau kauzo de antauskribita al mi 
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доложить, что по причинЪ предписаннаго 
мнф врачемъ лфченя, я въ настоящее 
время не въ состоян!и выполнить даннаго 
мною Вамъ обфщаня; причемъ заявляю, 
что я вернусь домой черезъ два мЪсяца, 
не ранфе конца августа“. 


Мы не приводимъ сейчасъ „перевода“ 
этого отрывка на эсперантскй стиль, что- 
бы наши читатели имфли возможность 
сами это сдфлать и прислать намъ точ- 
ный тексть прежде, чфмъ мы его опу- 
бликуемъ. — 


Въ одномъ изъ слфдующихъ номеровъ 
мы. дадимъ статью проф. П. Кристаллера: 
„Почему ИДО в5 роли Международнаго язына 
не можеть стать выше ЭСПЕРАНТО?“ 


kun kuracisto kuraco mi en efektiva tempo 
ne en stato elpleni de donita kun mi al vi 
promeso; apud kio postaperigas, ke mi tur- 
nos sin al domo tra du monatoj, ne pli 
frue de fino de Augusto“. 


Ni ne donas tuj la „tradukon“ de la sama 
peco en stilo Esperanta por niaj legantoj 
povu mem tion fari k sendi al ni veran 
tekston antau ol ni ĝin represos. 


En sekvanta numero ni publikigos ar- 
tikolon de prof. P. Christaller-Stuttgarto: 
„Kial IDO en la rolo de Internacia Lingvo ne 
povas superi la lingvon ESPERANTO?“ 





YnueepcaJpHas 9cenepanro-Acconianig.) 
(Изъ рЪфчи Г. Годлера на 1. Конгресс У. Э. А. въ г. Аугсбург, 1910"9. 


Muorie, o106ps1 HHALIO Универсальной 
Эсперанто-Ассощащи, повидимому не всЪ 
правильно понимаютъ ее. НФкоторые 
видять въ ней чисто практическую и 
коммерческую организацию; напримфръ 
въ брошюрЪ, составленной однимъ „из- 
вфстнымъ“ эсперантистомъ, который от- 
ражаеть мня многихъ лиць и стара- 
ется, повидимому, вполнЪ исчерпать во- 
просъ объ эсперантизм, дается слЪ- 
дующее, болфе, чфмъ поверхностное 
разъяснеше: Универсальная Эсперанто- 
АссощащЯя -— это „союзъ эсперантистовъ- 
коммерсантовъ !“ Друме же видятъ въ 
ней только общество для пропаганды 
идеи эсперантизма въ практическихъ 
кругахъ. Нужно-ли говорить, что эти 
мнЪнИя представляютъ собою только одну 
сторону дла, но не саму истину; что 
лица, которые такъ говорятъ, даже если 
они члены У. Э. А. и выдающееся про- 
пагандисты, находятся духовно гораздо 
дальше отъ насъ, чфмъ многе, стояще 
вн насъ люди. Дъйствительно, чтобы 
понять У. Э. А., необходимо знать ея 
основныя идеи, которыя совпадаютъ съ 
самимъ идеаломъ Эсперантизма. Самое 

*) La Ruslandaj Delegitoj U. E, A. ricevas la ga- 
zeton senpage, ek la eksterlandaj ĝuas specialan ra- 
baton 309/0, 

39) Universala Esperanto-Asocio, El Malferma Paro- 


lado ce la I-a Kongreso de U. E. A. Farita de H. 
Hodler, Vic-Prezidanto de U. E. A.-Esperanto N 85. 





ясное формулирован!е этого идеала вы 
найдете въ рфчи Д-ра Заменгофа про- 
изнесенной наКембриджскомъ конгрессЪ: 
„Мы хотимъ создать нейтральную почву, 
на которой различныя людскя племена 
могли-бы мирно и побратски сообщаться, 
не навязывая взаимно другъ другу своихъ 
племенныхъ особенностей.“ 


Это точно показываетъ, каковъь HAM 
идеалъ, каковъ высш принципъ, ко- 
торымъ мы руководствуемся въ нашей 
работф, который поддерживаетъ насъ въ 
нашихъ хлопотахъ. Друме, которые также 
не совсфмъ точно уяснили себЪ внутрен- 
нюю идею Эсперантизма, говорятъ, что 
сознательные эсперантисты работаютъ 
лишь для Добра, Красоты и Истины. 


Безъ сомнфня мы работаемъ для этого; 
но какое же движене не провозогла- 
шаетъ, что оно намЪтило себЪ этотъь 
идеалъ? Истинная характеристика нашего 
движен!я состоить въ TOMB, UTO эти 
борцы за добро, красоту и истину ис- 
ходятъ изъ всфхъ племенъ и странъ, что 
они пользуются единымъ общимъ язы- 
комъ, что ихъ отечество, въ самомъ об- 
ширномъ значен!и этого слова, не какая 
либо отдфльная территор!я, защищаемая 
пушками противъ сосфдей, но весь мръ; 
что къ этому духовному отечеству сво- 
бодно могутъ присоединяться всЪф люди, 
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каждый кто пожелаетъ и кто выразитъ 
свое сочувстве нашимъ идеаламъ. 
Наше эсперантйское движен!е харак- 
теризуется также тфмъ, что его идеалъ 
осуществляется цфнными взаимными услу- 
гами. Конечно легко говоритъ пламен- 
ныя фразы объ идеалЪ и международ- 
номъ братствЪ, но гораздо труднЪФе эту 
идею реализировать, ввести ее въ жизнь, 
укоренить ея постоянное практическое 
примфнеше въ житейскомъ обиходф. 
Вотъ эту-то задачу мы и выполняемъ 
нашими услугами. Мы стремимся по- 
стоянно напоминать эсперантанамъ о 
солидарности, которая такъ прочно свя- 
зываеть насъ другъ съ другомъ. Не 
всяй способенъ теоретически понять 
внутреннюю идею эсперантизма, или ее 
точно представить себф, но при прак- 
тическомъ примфнени всяк пойметъ, 
хотя бы въ предфлахъ своего обихода, 
ту важную роль иитернащонализма, ко- 
торая вытекаетъ изъ постояннаго обмфна 
идей и услугь между эсперантанами ; 
не каждому дается одинаково легко и 





самостоятельно подняться выше своего, 
чисто нащональнаго, образа мышлен!я и 
идеала, чтобы смотрЪть на вещи съ обще- 
человЪческой точки зрЪн!я; но всяк, 
принимающий непосредственное участе 
въ жизни эсперантизма, со временемъ, 
при боле частомъ общени съ эспера- 
т1анами, волей-неволей будетъ вынужденъ 
подняться надъ своимъ чисто нацональ- 
нымъ критер!емъ, или, по крайней мЪръ, 
отбросить отъ своего нащональнаго 
идеала все отрицательное. 

Мы сознаемъ, что такимъ путемъ, мы 
ближе, прямЪе идемъ къ осуществлению 
международнаго мира, чфмъ обращаясь 
къ властителямь и прося, чтобы они 
благоволили реализировать его. Мы дЪ- 
лаемъ нфчто болЪе важное, чфмъ мноме, 
такь называемые „международные“ кон- 
ференщи или конгрессы: мы подготов- 
ляемъ то основане, на которомъ, на 
благо нашимъ потомкамъ, впослЪдств!и 
выработается настоящая самостоятельная 
международная жизнь. 


(Продолжеше сльдуеть.) 


Эсперанто на практикф. 
Esperanto en la Praktiko. 


INIpenoxaBagie — Instruado. 


Д-ръ Бремонъ, редакторъ издаваемаго 
въ Karanyxin xypHana „Tutmonda Espero“ 
(Всем!рная Надежда), началъ читать курсъ 
языка Эсперанто въ Барцелонскомъ Уни- 
верситетЪ. 

Въ тоже время мы можемъ перечислить 
слфдующя высшия учебныя заведеня, въ 
которыхъ преподается языкъ Эсперанто: 

Берлинъ. Народный Университетъ. 

Браиловъ (Румын!я), Лицей Баль- 
цеску. 

Брюссель (Белымя), Институтъ Св. 
Людовика. 

Бухарестъ. Высшая Торговая Школа. 

БЪлградъ, Университетъ. 

ВЪна (Двстр1я), Международное Об- 
щество для развийя  Коммерческихъ 
Наукъ. 

Въна, Высшее Техническое Училище. 
Торговая Академия. 





Гавръ. Высшее Коммерческое Учи- 
лище. 

Гельсингфорсъ (Финляндия), Уни- 
верситетъ. 

Годэрсфильдъ (Англ!Я), Техниче- 
ская Коллемя. 

Дрезденъ. Saksa Esperanto-Instituto, 
Dresden 20. 

Дюссельдорфъ. Управлене Теле- 
графа. 

Женева. Internacia Esperanto-Instituto. 

Загребъ. Университетъ. 

Казань. Университетъ. 

Краковъ (Галищя), Коммерческая 
Академия. 

Лодзь. Частная торговая Школа. 

Львовъ (Галищя), Коммерческое учи- 
лище. 

Мадридъ. Атенеумъ Любителей Ли- 
тературы. 
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Москва. Instituto-Esperanto. JIy6aH- 
сюй проЪздъ, 3. 

Оденъ (Дания), 
ское училище. 

С. - Петербургъ (Россия), 
туть Принца Ольденбургскаго. 

Прага. Институть СлЪпыхъ. 

Pura. Sociĉte Polyglotte. 

Самосъ (Турщя), Коммерческое учи- 
лище и женское Агрономическое училище. 

Сант1аго (Чили), Коллемя Жана 
Баптиста Сагурра. 

Стормъ-Лэкъ (Соед. Штаты С%в. 
Америки), Коллемя Буэна-Виста. 

Флоренция (Итал!я), Филологический 
Институтъ. 

Харьковуъ. Университетъ. 

Въ штат Мэрилэндъ (Св. Америка) 
языкъ Эсперанто законодательнымъ по- 
рядкомъ введенъ въ учебныя заведен!я. 

Въ штатахъ Орегонъ и Огейо (Св. 
Америка) вопросъ офищальнаго введен!я 
языка Эсперанто въ учебныя заведеня 
близокъ къ осуществленю. 

Въ Болгар!и языкъ Эсперанто офиц!- 
ально введенъ во всЪ средн!я учебныя 
заведения. 

Французск!е воздухоплаватели офиц!- 
ально пропагандируютъ Эсперанто, какъ 
всемрный международный языкъ. 

Парижский Клубъ Молодыхъ Анвато- 
ровъ охотно отвЪчаетъ по Эсперанто на 
BCb серьезные вопросы, адресованные : 
М. Frachet 52, rue Notre-Dame de la 
Nazareto. Paris. 

Начальникъ Главнаго Полицейскаго 
Управленя во Франц!и г. Лепинъ цир- 
кулярно пригласилъ Начальниковъ Поли- 
цейскихъ Управленй великихъ державъ 
ввести языкъ Эсперанто для междуна- 
родныхъ сношен!й какъ офищальный. 

Бельг!я. По приказано Короля Лео- 

польда П. курсы языка Эсперанто 
офищально введены въ Бель йскомъ 
Военномъ училищЪ. —ПредсЪдатель 
Народныхъ Университетовъ, въ ко- 
торыхъ насчитываютъ около 70000 
слушателей, разослалъ циркуляръ, 
извъщающий о введен!и преподаван!я 
языка Эсперанто. 

Бразил!я. Съ разрЪшен!я Министер- 

ства Народнаго ПросвЪщен!я курсы 


Высшее Коммерче- 


Инсти- 





языка Эсперанто читаются въ 10 учеб- 
ныхъ заведеняхъ. Число слушателей 
около 400. 

Копенгагенъ (Дан!я). Въ самомъ 
обширномъздЬшнемъ учебномъзаве- 
дени — въ Датскомъ Мореходномъ 
училищф языкъ Эсперанто препо- 
дается въ числЪ другихъ новыхъ 
языковъ. 

Лилль (Франщя). Эсперанто препо- 
дается въ двухъ высшихъ учебныхъ 
заведеняхъ и въ н$фкоторыхъ выс- 
шихъ курсахъ его округа. 

Мексика. Центральное Мексиканское 
Эсперантское Общество выработало 
ко дню столЪМя освобожденя Ме- 
ксики проектъ офищальнаго введен!я 
языка Эсперанто. 

Самосъ (Турщя). Г-жа Копассисъ, су- 
пруга Принца Регента этого острова, 
записалась активнымъ членомъ Са- 
мосскаго Эсперантскаго Общества. 
Самъ Принцъ поддерживаеть это 
общество и также изучиль языкъ 
Эсперанто. 


Изъ Бахчисарая пишутъ объ Эспе- 
рантскомъ движени среди Крымскихъ 
татаръ, которые весьма заинтересованы 
нашимъ языкомъ. Къ сожалфню отсут- 
стве учебника Эсперанто на татарскомъ 
язык сильно тормозитъ дЪло. 

Во время Японско-Англйской выставки 
въ Лондонф, при богослужении произве- 
денномъ на языкЪ Эсперанто, пасторомъ 
7. С. Киз была произнесена проповЪдь 
на reMy: „Felicaj estas la mildaj, car ili 
heredas la Teron.“ 

Прекрасный примфръ примфнения Эспе- 
ранто даетъ Г-жа Шарапова въ КостромЪ, 
приготовляя лекщи на темы: „Ленъ и его 
разработка“; „Джемсъ Уатъ и паровыя 
машины“; „Овощи и фруктовыя растен!я“ 
Ш, 

Лица, имъюцИя интересы въ Констан- 
тинопол$, благоволять обращаться по 
адресу: 

Personoj, kies interesoj estas em Kon- 
stantinopolo, bonvolas sin turni lau l'adreso: 
Esperanto-Verein. Konstantinopel, Deutsche 
Post 154. Tirkei. 
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Эсперантске Конгресы въ 1910 г. 
Esperantaj Kongresoj en 1910. 


Augsburgo. 
manaj esperantistoj. 

Augsburgo. Kongreso ŝ ekskurso de 
la tutmonda Esperantista Kuracista Asocio. 

AugsburgokVasingtono.I Kon- 
greso de Universala Esperanto-Asocio. 

Belgrado. Kongreso de la Danubaj ĉ 
Balkanaj. Esperantistoj. 

Bruselo. Kongreso de Farmaciistojdum 
la Internacia Kongreso de Farmaciistoj. 

Bruselo. Esperanta sekcio ce la Uni- 
versala Ekspozicio kaj Monda Kongreso. 

Bruselo. Il Kongreso de Belgaj espe- 
rantistoj. 

Bruĝo. Dua Belga Esperantista Kongreso. 

Cheltenhamo. Tria Brita Esperan- 
tista Kongreso. 

Firenzo. Unua Kunveno de ltalaj es- 
perantistoj. 

Glasgo. V Skota Esperanto-Kongreso. 

Kopenhago. Kongreso de danaj espe- 
rantistoj. 

Le Creusot 
gonja Federacio. 

Londono. Esperanta sekcio ce la Ja- 
pan-Brita Ekspozicio-Industria. 

Miŭnchen. Esperanta Sekcio ce la 
Ekspozicio. 

Paris-Versailles. I Kongreso de 
Katolikoj-Esperantistoj. 

S.Peterburgo. Unua Tutrusa Esperan- 
tista Kongreso. 

Petropoliso. Tria Brazila Kongreso 
de Esperanto. 


IV Kongreso de Ger- 


Il Kongreso de Bur- 





Praha. I Kongreso de Bohemaj espe- 
rantistoj. 

Sofio. IV Kongreso de Bulgaraj espe- 
rantistoj. 

Vieno. Unua Tutaustria Internacia Es- 
peranto-Tago. 

Washingtono. 
greso de Esperanto. 

На 1-мъ Обще-Австр!йскомъ Кон- 
грессЪ эсперантистовъ въ полномъ блескЪ 
проявилась великая идея эсперантизма. 
Въ мирной гармони, какъ братья, здЪсь 
сошлись представители различныхъ нащй, 
населяющихъ Австрию и на почвЪ ней- 
тральнаго языка были забыты всЪ на- 
цюнальные раздоры, которыми такъ 
славна эта разноплеменная страна. 

„Волна Эсперанто“. 
Воть примфръ достойный подражан!я! 
Riga Stelo. 


VI Internacia Kon- 





Praktikaj Demandoj. 


1. Kiuj lingvoj posedas versan tradukon 
de la poeziaj'o de L. Zamenhof „En la mon- 
don venis nova sento.“ ? 

Nl. Kiu estas via nacia trinkajo e kio 
ĝi estas ? 

II. Kiu vendas au kiun interesas la fosi- 
lioj paleozoaj ? 

La respondoj pri la demandoj Nr. 1 k 2 
oni bonvolu sendi al la Redakcio, do pri 
la demando Nr. 3 lau l'adreso: Prof. G. 
Crozel. A. Collonge sur Saone. Rhone. France. 


Grafo Leo Tolstoi. 
BIOGRAFIA SKIZO. 


Komencante la priskribon de la vivo de 
tiu granda homo, kiu mortis ce tiom ne- 
ordinaraj kondicoj, oni hezitas, cu oni devas 
pleje miri gian vastecon koncerne ĝia lon- 
geco kaj senfina nombro de la travivitaj 
impresoj, sentoj kaj interesoj, cu la pro- 
fundan emhavricecon de preskau ciu ĝia 
epizodo. Sebastopolano, verkisto, bienha- 
vanto, pedagogo, filozofo — jen estas la 
cefaj etapoj de lia bolanta agado ; sed ciu 


el ili, siavice, havas multe da fakoj kaj en 
ciu fako li montris rimarkindan kreforton, 
preskau superhoman potencon: La tuta 
multjara laborado de Tolstoi estas animita 
de ideala sercado, per mirinda esploremo 
de ribelema, sed ciam serena altenfluganta 
spirito. Sajnas ke en la regiono de l'homa 
scio kaj sento ekzistas neniu «anguleto, 
neniu detaleto, kiuj iam ajn au iel ajn ne 
allogis lian atenton. Kaj jam tiu fakto igas 
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ciun inteligentan homon, kaj precipe ruson, 
pripensi dum nunaj funebraj tagoj la vivon 
de por eterne ekdorminta genio verkisto, kiu 
estas gloro kaj fiero de sia patrolando. 

Grafo LeoNikolaevic Tolstoi naskiĝis la 9-an 
de sept. (28 aug.) 1828 en al ciu klera homo 
konata bieno Jasnaja Polana (Serena Prato), 
distrikto Krapivna, gubernio TULA, en tre 
antikva nobela familio, kies historio devenas 
de unu Germana emigranto de la XIV jar- 
cento. Sian patrinon, maskita princino 
Volkonski, Leo Nikolaevic preskau tute ne 
konis, do si mortis kiam li havis la agon 
de tri jaroj, kaj Tolstoi-patro mortis kiam 
nia estonta verkisto estis mur 9 jara. La 
edukadon de la infanoj (kvar knaboj kaj kna- 
binoj) prenis sur sin malproksima paren- 
cino T. A. Ergolskaja, kiu havis bonegan 
influon je ili. Gis la 16 jaro L.N. estis 
instruata hejme, sub la gvido de ekster- 
landaj edukistoj, kaj poste en la Kazana 
Universitato, kie li komence sin okupis pri 
la lingvoj, inter kiuj ankau pri orientaj; 
poste — pri la jurscienco. La kurson de Uni- 
versitato li tamen ne finis, car jam en la 
jaro 1847 li sukcese plenumis kelke da 
ekzamenoj en Peterburgo. Cetere, siatempe 
li serioze laboris ce profesoro Meier en 
Kazano pri la „Komparo d'Esprit 
des lois Montesquieu““) kun la 
Ukazo de l'Imperiestrino Katarino I.“ 

Dem la jaro 1847 ĝis 1851 li loĝas jen 
en la bieno Jasnaja Polana, jen en Peter- 
burgo. En la komenco de la kvindekaj ja- 
roj li servis kiel junkro en Kaukazo. 

En la jaro 1854, promociita en la ofici- 
ran rangon, Tolstoi estis sendita Kry- 
mon, kie li partoprenas la batalon ce Rio 
Nigra kaj la defendon de Sebastopolo. La 
priskribon de cio, kion li travivis en tiu 
epoko, ni trovas en la novelo „Kozakoj“ 
kaj en la famekonataj „Rakontoj pri Se- 
bastopolo“, kiuj turnis sur sin seriozan 
atenton; ankau en lia „Infaneco“, publikita 
en „COBpeMeHHHKB“ Samtempulo en 1852, 
En 1856 L.N. forlasas la militservon kaj 
revenas Peterburgon. La literaturista societo 
lin akceptas kiel sian anon: ciuj eminentaj 
verkistoj traktas lin tre kore kaj promesas 
al la juna oficiro brilantan literaturan ka- 
rieron. Post la unuaj provoj aperas ,Kna- 

?) Jlyx» 3akoHoBp. „Spirito de la leĝoj“ de Mo n- 


teskio. Tradukita en rusa lingvo de Hornfeld. 
S. Peterburgo, 1900. 





beco“, „Juneco“, „Memorskriboj de Bilarda 
Markisto“, „Tri mortoj“ kaj ceteraj verkoj. 

En 1857 li veturas eksterlandon kaj vizitas 
Parizon, Svisujon kaj Germanujon. La im- 
presoj de Svisujo rebrilas interalie en lia 
novelo „Lucerno“. Sekvante latinan pro- 
verbon Tolstoi nenion homan opinias mal- 
propra : dum la fino de la kvindekaj jaroj en 
lia vivo estis sufice da malkvieta forlogigo : 
la kartoj, dandeco, sensorga societa vivo, 
gimnastiko kaj tiel plu. Sed jam en tiu 
preterita tempo liaj cefaj interesoj ciam 
lin logas al la kamparo. 

Post la reveno el sia dua vojaĝo, farita 
en 1860, vizitinte la urbojn: Kisingeno, 
Hiero, kie mortis dum lia ceesto lia plej 
amata frato Nikolao kaj estis verkita la 
novelo „Kozakoj“, Marselo, Genevo, ankau 
Italujon, Parizon, Londonon, Belgujon kaj 
Germanujon, Tolstoi revenis sian patrujon 
ĝuste al la momento de la liberigo de la 
vilaĝanoj. Dem tiu momento la jam fama 
verkisto fiksis sian agadon al la provinco : 
dum kelke da jaroj li plenumas oficon de 
pacig-interpretisto; verkas vicon da arti- 
koloj pedagogiaj ; mem lernas geknabojn en 
provinca lernejo; redaktas kaj publikigas 
теуцеоп: Ясная [lonama, „Serena Prato“ 
elmontras grandegan energion, klerigante la 
malkleran popolamason de j'us liberigita 
vilaĝanaro. Liaj pedagogiaj opinioj estas 
konataj sufice. Oni povas ilin konsenti au 
ne konsenti, sed oni ne povas nei, ke ciuj 
liaj primtezoj en tiu regiono staras sur la 
plej humana fundamento. 

En 1862 Tolstoi edziĝis de Sofio An- 
dreevna, filino de doktoro Bers. La edziĝo 
ankorau pli forte fiksis lian ligon kun la 
provinco kaj kun lia kampara hejmo, iom 
malligita de influo de lia malsano, kies 
kuracado postulis kumisan regimon en 
Samara gubernio kaj de neiga rilato de 
oficistaro al lia pedagogia agado. Lia vivo 
eniras definitivan, kvietan fluejon. Aperas 
la epoko de kreado de glorfamaj verkoj 
farintaj lian nomon eminenta. Kolektante 
la materialojn por la intencita de li romano 
„Dekabristoj“, Tolstoi direktas sian atenton 
al la epoko de Patruja Milito kaj en „Rusa 
Invalido“ 1865—1869 publikigas serion da 
epizodoj el sia kolosa lau la plano kaj 
plenumo epopeo „Milito kaj Paco“, Li reko- 
mencas sin interesi kaj labori pri la mastrumo 
kaj pedagogio; arangas em sia bieno 
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lernejon; legas lecionojn al provincaj in- 
struistoj kaj tiel plu. Samtempe Tolstoi 
sencese kaj fervore instruas siajn proprajn 
infanojn, kies edukadon li penas plenumi 
plej eble racie. La jaroj 1873—-1877 estas 
la tempo de la pleja disfloro de lia talento, 
kiam Tolstoi kreis sian plej eminentan ver- 
kon: la romano „Anna Karenin“. 

Dem la mezo de la sepdekaj jaroj en la 
intelekto de Tolstoi komenciĝis esenca 
sanĝo, kiu kondukis lin al la rigora meo 
de la kulturo en la socia kompreno de tiu 
vorto. La karaktero de liaj verkoj, same 
lia vivmaniero, akiras strangan, originalan 
nuancon de profetema idealismo lau la 
direkto de plena persona rezignacio ; 
de malsato de ciu vivkomodo; de re- 
ligia kaj filozofia kontemplacio“). Dufoje, 
en 1877 k 1881, li pilgrimas al Optina 
monahejo, la lastan fojon ec muj'ikvestite, 
piedire, kun sako sursultre. La karitato 
kontrau la malricaj, plej intima studado de 
la popola religia kulto, diskutado kun sek- 
tantoj - skismanoj — jen estas la nunaj 
punktoj de lia cefa atento, al kiuj li volonte 
kaj daure fiksas siajn spiritajn fortojn. Se li 
partoprenas tiam iunajn praktikan agadon, 
nur kiam li povas el sia intuitiva vid- 
punkto doni al gi idealan karakteron, 
ekzemple statistika revizo de logantoj en 
Moskvo en 1882. En 1877 estis finita lia 
„Konfeso“; en la komenco de la okdekaj 
jaroj aperis la popolaj rakontoj: „Kiel la 
homoj vivas“ k. c. 

De simila ideala karaktero estas pene- 
tritaj la dramo „La potenco de la Mal- 
klero“, la komedio „La Fruktoj de I'Edu- 
kado“ kaj ceteraj eposaj verkoj: „Tolme- 
zuristo“, „La morto de Ivan Iljic“, „Kreu- 
zera Sonato“, „La Mastro £ Laboristo“, 
„Reviviĝo“. La komenco de la XX centjaro 
koincidas lian disakordon kun la eklezio, 
kies finalo estas la fama akto de l'eksko- 
muniko de grafo Tolstoi el la grek-ortodoksa 
eklezio la 7 de marto (22 februaro) 1901. 

La lastaj jaroj de lia vivo, dem la mal- 
sano, kiu postulis la vojaĝon en Krymon, 
estas konataj al ciuj. Mirinde forta spirite, 
la mortinto estis eminenta ankau pro sia 
fizika forto. Sed la maljunaĝo kaj la tra- 
vivitaj afekcioj nerimarkite plenumis sian 


4) Cosepuanxie, contemplation, contemplation, An- 
schauen, Anschauung. 





laboron — kaj la dudekan (sepan) de no- 
vembro 1910 traflugis Ruslandon kaj la tutan 
mondon la funebra nuvelo pri la morto de 
saĝega filozofo, spirita giganto, nuntempa 
Diogeno, antau sia morto refoje vizitinta la 
monahejon de Optina ermitejo. 

Flankelasante la religiajn kaj filozofiajn 
opiniojn de Leo Tolstoi, ni ne povas tamen 
preterpasi senatente la esencon de ka- 
raktero de lia genio artista. Oni diras ku- 
time, ke iu verkisto donis tion, ke lia kre- 
maniero estas karakterizata de tiaj au de 
aliaj trajtoj de lia genio, ke li estas forta 
koncerne tio kaj malforta koncerne alio 
Leo Tolstoi, se oni dezirus insisti, em siaj 
verkoj donis preskau nenion speciale ori- 
ginalan kaj novan. La skolo de la natura 
morala idealismo jam antau li estis pre- 
zentita de eminantaj reprezentantoj. Li 
sekvis sendispute la pasojn de Puskin kaj 
Gogol. Sed sur tiu vojo li faris etapon 
pluen tiom kolose grandegan, montris al 
la mondo tiajn miraklojn de transfiguriĝo 
kaj malkasis tiajn misterojn de l'animoj de de 
li kreitaj personaj'oj, ke certe ne estas facile 
diri, cu estas eble iri ankorau pluen en 
tiun direkton! „La vera heroo de mia no- 
velo“, diras Tolstoi en unu el siaj Seba- 
stopolaj rakontoj, —- estas la Vero.“ Sajnas 
ridinde simpla. Tamen neniu antau li kaj 
certe ankau neniu post li donis al ni eblon 
tiom animoplene, tiel mirinde senteble kaj 
intime percepti kaj kompreni tiun veron de 
la realajo. Liaj plej emimentaj verkoj: 
„Anna Karenin“, „Milito Paco“, „Seba- 
stopolaj Rakontoj“, „La Morto de lvan 
Iljic“, „Tri Mortoj“ por eterne restos idea- 
loj de la krearto. 

Ili enhavas neelcerpeblan ejon de la plej 
perfektaj fortoj de la popola spirito, neimi- 
tebla revelacio“) de homaj virtoj kaj mal- 
virtoj, de majesta grandeco kaj trivialeco, 
de homa ĝojo kaj kora doloro. En tiuj 
verkoj li rakontas al ni la verajoon de sia 
vivo, li rica de sperto, afekcio kaj zorgoj. 
Kaj kiom da tiu vero reala! Nur la genio 
povas penetri la ujon de la internaj rilatoj, 
fari sentebla la realecon de siaj imaĝoj kaj 
bildoj gis la plej malgrandaj detaloj, gis 
apenau rimarkebla impulso ! 

La verkoj de grafo Leo Tolstoi estas tra- 
dukitaj preskau ciulingve. Lia glora famo 


4) Orxposexie, revelation, revelation, Offenbarung. 
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flugas malproksime ekster la limoj de Rus- 
lando, lia patrujo. Kie ajn estas intelektoj 
kapablaj senti, kaj sati geniecon de talento, 
tie ciam vivos la intereso al la verkoj de 
Tolstoi. 

Oni ne povas dubi ke la nebula mateno 
aperinta super la malproksima provinca kaj 
malmulte konata stacio Ostapovo, lokita ie 
en la stepa vasto de nia patrujo, forsiris el 
nia mondo unu el la plej eminentaj verk- 
istoj-artistoj, kiu apartenas al ciuj epokoj 
kaj landoj ! 


Nia tasko estas sekvi liajn edifojn. For- 
jretinte cion, kio en lia vivo, precipe dum 
la lastaj jaroj, estis nur duma, loka, pro- 
vizora, ni konceptu de mia spirita okulo 
tion, kio estas la cefa, plej grava en lia 
kreprocedo, kion mi povas ĝui sukcesinte 
penetri la spiriton de lia evangeliado : 
senlace kaj senprokraste ni 
penu kulturi kaj plibonigi en 
nia interno la animon de Homo. 


LITERATURA FAKO. 


Leonido Andreev. 


BEN-TOVIT. 
(1905) 


En tiu “terura tago, kiam fariĝis tut- 
monda maljustaj'o, kaj sur Golgoto, meze 
de rabistoj, estis krucumita Jezuo Kristo, — 
tiun tagon de l'mateniĝo mem al la jeru- 
zalema komercisto Ben-Tovit netolereble 
ekdoloris la dentoj. Gi komencigis ankorau 
antauvespere: iom ekdoloretis la dekstra 
makzelo, kaj unu dento, la lasta antau la 
dento de sageco, kvazau iom levetigis, kaj 
kiam ĝin altusadis la lango, gi donis ape- 
nauan dolorsenton. Post mangado, tamen, 
la doloro plene kvietiĝis, kaj Ben-Tovit 
tute ĝin forgesis kaj trankviliĝis, — tiutage 
li estis profite intersanĝinta sian maljunan 
azenon je juna kaj forta, estis tre gaja kaj 
ne atribuis grandan signifon al la minacaj 
simptomoj. 

Li dormis ankau tre bone kaj senvekige, 
tamen j'us antau la tagiĝo io komencis lin 
maltrankviligi, kvazau iu lin vokus pro ia 
gravega afero, kaj kiam Ben-Tovit vekigis, — 
doloris liaj dentoj, doloris malkase kaj kole- 
rege, per tuta pleneco de akuta, boranta do- 
loro. Kaj ne estis jam eble kompreni, cu dolo- 
ras la hieraua dento, au gin aliĝis aliaj: la 
tuta buso kaj la kapo estis plenaj je terura 
dolorsento, kvazau oni devigus Ben-Toviton 
macadi milon da brulruĝigitaj akraj najloj. Li 
prenisenla buson iom da akvo el kruco, —por 
minuto la dolorfuriozo malaperis, la dentoj 
ekpinciĝis kaj onde ekbalancetiĝis, kaj tia 
sento estis ec agrabla kompare kun la an- 





taua. Ben-Tovit ree kusiĝis, rememoris pri 
la nova azeneto kaj ekmeditis, kiom felica 
li estus, se ne tiuj dentoj, kaj volis ekdormi. 
Sed la akvo estis varma, — kaj post kvin 
minutoj la doloro refariĝis ankorau pli fu- 
rioza ol antaue kaj Ben-Tovit sidis sur sia 
lito kaj balancigadis kiel pendolo. Lia tuta 
vizaĝo sulkiĝis kaj kuntiriĝis al la granda 
nazo, kaj sur la nazo, paliginta pro doloro, 
densiĝis guteto da malvarma svito. Tiama- 
niere, balanciĝante kaj ĝemante pro doloro, 
li renkontis la unuajn radiojn de tiu suno, 
al kiu la sorto destinis vidi Golgoton kun 
tri krucoj kaj mallumigi pro teruro kaj mal- 
ĝojego. 

Ben-Tovit estis bonkora kaj honesta homo, 
malsatanta maljustecon, sed, kiam vekiĝis 
lia edzino, li, apenau malfermante la buson, 
eldiris al si multe da malagrablaj'oj kaj plen- 
dis, ke oni lin forlasis sola, kvazau sakalon, 
por ĝembleki kaj konvulsiiĝadi pro turmen- 
toj. La edzino pacience akceptis la neme- 
rititajn riprocojn, car si sciis, ke ne el mal- 
bona koro ili devenas, kaj alportis multajn 
bonegajn kuracilojn: purigitajn ratekskre- 
mentojn, almetotajn al la vango, akran skor- 
pitinkturon kaj autentikan stonpeceton de 
la ordontabulo, disrompita de Moseo. Post 
ratekskrementoj fariĝis iom pli bone, sed 
ne por longa tempo, same — post tinkturo 
kaj stoneto; tamen ciufoje, post tempa pli- 
bonigo, la doloro revenadis kun nova forto. 
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Kaj dum mallongaj minutoj de ripozo Ben- 
Tovit sin konsoladis per penso pri la aze- 
neto kaj revadis pri ĝi; sed kiam farigis 
pli malbone, li ĝemis, koleris kontrau la 
edzino kaj minacis, ke li disrompos sian 
kapon kontrau stono, se la doloro ne kvie- 
tiĝos. Kaj ciam li marsis el unu angulo 
al alia sur la plata tegmento de sia domo, 
hontante proksimiĝi al ĝia ekstera rando, 
car tuta lia kapo estis envolvita per tuko, 
kiel ce virino. Kelke da fojoj lin alkuradis 
liaj infanoj kaj per rapidemaj vocoj rakontis 
ion pri Jezuo el Nazareto. Ben-Tovit haltis, 
dum momento ilin auskultis, sulkiĝinte la 
vizaĝon, sed post tio, kolere piedfrapinte, 
forpelis ilin: li estis bonkora homo kaj 
amis la infanojn, sed nun li koleris, ke ili 
trudas lin per ciaj ajn bagateloj. 

Estis ankau malagrable, ke sur la stratoj 
kaj najbaraj tegmentoj kolektigis homamaso, 
nenion faranta kaj scivole rigardanta Ben- 
Toviton, envolvitan per tuko, kvazau virino. 
Kaj li jam intencis malsupreniri, kiam la 
edzino diris al li: 

— Rigardu, jen oni kondukas rabistojn. 
Eble, tio vin distros. 

— Lasu min, mi petas. Cu vi ne vidas, 
kiom mi suferas? — kolere respondis Ben- 
Tovit. Sed en la paroloj de la edzino sonis 
malpreciza promeso, ke la dentdoloro eble 
malaperos, kaj nevole li aliris la parapeton. 
Flankenklininte la kapon, ferminte unu oku- 
lon kaj subapogante la vangon per la 
mano, li ekfaris malsate-ploreman mienon 
kaj ekrigardis malsupren. 

Sur mallarĝa strato, supreniranta al monto, 
senorde moviĝis grandega homamaso, en- 
volvita de polvo kaj senintermanka kriado. 
En ĝia mezo, kurbiĝante sub la pezo de 
krucoj, sin movis la ekzekutotaj, kaj super ili 
volviĝadis, kvazau nigraj serpentoj, la vipoj 
de romaj soldatoj. Unu — tiu kun longaj 
blondaj haroj, en dissirita kaj sangmakulita 
hitono — ekfaletis pro stono j'etita sub liajn 
piedojn kaj falis teren. La krioj farigis 
pli lautaj, kaj la homamaso, simile je di- 
verskolora marakvo, kunigis super la falinto. 
Ben-Tovit subite ektremis pro doloro, — en 
la denton kvazau iu estus eniginta brulrug- 
igitan “kudrilon Ка) ĝin turninta; li 
ekgemis: u—u—u, kaj, malsate-indiferenta 
kaj kolera, li foriris de la parapeto. 

— Kiom ili kriegas! — li diris envieme, 
imagante la larĝe malfermitajn busojn kun 


fortikaj nedolorantaj dentoj, kaj kiel li mem 
kriadus, se li estus sana. Pro tiu imagaj'o 
la doloro ekfuriozigis, kaj li rapide ekba- 
lancis la kapon, blekante: m-u-u.... 

— Oni rakontas, ke Li sanigis blindu- 
lojn, — diris la edzino, ne foririnta de l'pa- 
rapeto, kaj j'etis stoneton tiudirekten, kie 
E iris Jesuo, per vipoj igita sin 
evi. 

— Jes, certe! Li sanigu jen mian dento- 
doloron, — ironie respondis Ben-Tovit kaj 
inciteme-maldolce aldonis: — kiel ili polvas! 
Tute kiel brutaro! Oni devus ilin ciujn dis- 
peli per bastonoj! Forkonduku min malsu- 
pren, Sara! 

La edzino montriĝis prava: la spektaklo 
iom distris Ben-Toviton, sed, eble, fine hel- 
pis la ratekskrementoj, kaj li sukcesis ek- 
dormi. Kaj kiam li vekigis, la doloro estis 
preskau malaperinta, kaj nur sur la dekstra 
makzelo eksvelis absceseto, tiom malgranda, - 
ke gi estis apenau rimarkebla. La edzino 
diris, ke gi estas tute ne rimarkebla, sed 
Ben-Tovit ruze ridetis: li sciis, kiom bona 
estas lia edzino, kaj kiel si satas diri agra- 
blaj'ojn. Venis najbaro, la ledisto Samuelo, 
kaj Ben-Tovit kondukis lin rigardi la novan 
azeneton kaj kun fiereco auskultis la fer- 
vorajn laudojn al si kaj al la besto. 

Poste, lau peto de la scivolema Sara, ili 
triope iris al Golgoto por vidi la krucumi- 
tojn. Survoje Ben-Tovit rakontis al Samuelo 
de la komenco mem, kiel li eksentis hierau 
ioman doloreton en la dekstra makzelo, kaj 
kiel poste, dumnokte, li vekiĝis pro terura 
dolorego. Pro videbligo li faris suferplenan 
mienon, fermis la okulojn, skuis la kapon 
kaj gemis, kaj la grizbarba Samuelo kon- 
dolence balancis la kapon kaj diris: 

— Aj-aj-aj! Kiel dolore! 

Al Ben-Tovit placis la aprobo, kaj li ri- 
petis la rakonton; poste li revenis al tiu 
malproksima tempo, kiam difektiĝis ankorau 
lia unua dento, malsupra de la dekstra 
flanko. Tiamaniere, en vigla konversacio, 
ili alvenis Golgoton. La suno, kondamnita 
por lumigi la mondon en tiu terura tago, 
jam estis subirinta post malproksimaj mon- 
tetoj, kaj en la okcidento ardis, kvazau sanga 
postsigno, mallarga purpure-ruĝa strio. Sur 
ĝia fono malprecize mallumis krucoj, kaj 
ce malsupro de la meza kruco neklare blan- 
kis iuj surgenuiĝintaj figuroj. 
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La popolo jam delonge estis disirinta; 
fariĝis malvarme; pase rigardinte la krucu- 
mitojn, Ben-Tovit prenis Samuelon je la 
brako kaj delikate lin turnigis al la hejmo. 
Li sentis sin aparte elokventa, kaj li volis 
finrakonti pri sia dentdoloro. Tiamaniere ili 
iris, kaj Ben-Tovit, akompanata per kun- 
sentaj kapskuoj kaj ekkrietoj de Samuelo, 


faris suferplenan mienon, balancis la kapon 

kaj lerte ĝemis, — kaj el profundaj inter- 

montoj, el malproksimaj sunbruligitaj ebe- 

naj'oj sin levis nigra nokto. Kvazau ĝi volus 

kasi el la rigardoj de Vcielo la kolosan 
krimon de l'tero. ac 
Esperantigis 

Dro ANDREO FISER (Tifliso). 


FAJREROJ. 
FELICO. 
Poezio en Prozo. 


Kiu estas al ni pri felico la revon 
dirinta? Kiel, kiam alflugis gi tiun-ci mon- 
don? Ci alflugis, ĝi flirtas kvazau reĝino 
senzorga, ciujn allogas, forprenante de ciuj 
trankvilon. 

Multe, multege da jaroj pasis depost la 


tempo grize-antikva! Kiom da homoj ree 
la tero jam estas glutinta: dem la lulilo, 





Crarncrauxka. — Statistiko. 


Число делегатовъ У. Э.А. 
Jen estas, je la 1-a de oktobro, la пот- 
bro de la Delegitoj U. E. A., grupigitaj lau 
la landoj : 


Lokoj Lokoj 
Francujo, 163 826 
Germanujo, 111 Hindujo, 6 
Austrio-Hungarujo, 88 Algerio, 5 
Granda Britujo, 78. Kanado, В 
Rusujo (kun Siberio), 71 Danujo, 4 
Hispanujo, 63 Rumanujo, 4 
Usono, 52 Meksikujo, 3 
Svisujo, 31. Serbujo, 2 
Belgujo, 26 Kolombio, 2 
Italujo, 23 Japanujo, 2 
Australio, 21 Egipto, 2 
Svedujo, 19 Montenegro. 1 
Nederlando, 16 Argentino, 1 
Bulgarujo, 18 Urugvajo, 1 
Brazilo, 9 Venezuelo, 1 
Antiloj, 9 Tonkino, 1 
Turkujo, 7. Filipinoj, 1 
Finlando, 7. Insulindo, 1 
Portugalujo, 7 Мапагино, 1 
Norvegujo, 6. Sud-Afriko, 1 
Grekujo, 6 Madagaskaro, Li 

826 Sumo, 871 

RIDFAKO. 


Cu Lingvo Internatia estas пе- 
cesa? Unu sinjoro vojagis el Europo 
en Hinujo. Foje, en malgranda gastejo, dum 





kvazau hela fantomo, logis ilin felico kaj ili 
en kruda penado siajn fortojn konsumis. 

Vivis homoj... aspiris.... suferis. ... 
ciuj pri la felico revante; sed el ili neniu 
ĝin konis. Kaj la revo alloge ciam regis 
supere — kaprica, belega, sunbrila, kvazau 
lumo flagranta de senkorpaj radioj. 


„Riga Kurorto.“ Esperantigis V. SMURLO. 


la vespermanĝo aperis sur la tablo rostaj'o, 
kiun li rigardis kun suspekto. Car li ne 
sciis ec unu vorton el la hina lingvo, li 
demandis la gastiganton: 

„Miau ?“ 

La hino nee balancis la kapon kaj diris 
trankvilige: 

„Vauvau!“ Marie Hankel. 

Post pluvado, — Loĝanto: Sinjoro 
dommastro, la kelo apartenanta al mia lo- 
ĝejo estas plena je akvo. —Dommastro: 
Nu, por la malkara luprezo, kiun vi pagas 
al mi, mi ne povas gin plenigi je vino. 

„Juna Esperantisto.“ 


Хроника. Kroniko. 

Мы ydŝdumemmo npocumo Bce группы, равно 
Какъ и отоёльныхь лиць, присылать namo aky- 
ратно Къ 15-му числу Каждаго изсяца kpamkis 
c6808xim u omuemu o ux» Oŝsmemonocmu и успёхахь 
Эсперанто въ ихь город или раюнё. 

Ni tre petas c'iujn grupojn, kiel izolitajn samide- 
anojn, ke ili sendu al ni, kiel eble plej akurate, ne 
pli malfrue ol la 28-an de ciu monato, mallongajn 
raportojn. pri ilia agado a pri la progresoj de 
Esperanto en ilia urbo au regiono. 

MOSKVO. La 4/17-an de oktobro estis solene in- 
augurita Moskva Esperanto-Instituto, kies Direktoro 
estas S-ro A. Saharov, nia fervora kunbatalanto kaj 
Redaktoro de „la Ondo de Esperanto“. 

Въ настоящее время въ МосквЪ существуеть 7 
типограф!Й снабженныхъь шрифтомъ Эсперанто ; 
въ Purb? ....eme HBTb HH одной. / 
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Nova adreso de Moskva Societo Esperantista, kies 
Prezidanto nun estas N. Korzlinski: Moskvo. 8, Lu- 
bianski Proezd, log. 34. 

С. ПЕТЕРБУРГЪ. По инищативЪ Т. Щавин- 
скаго, автора лучшаго русскаго учебника языка 
Эсперанто, въ ПетербургЬ образовалось литера- 
турное общество „Уег4а Кафю“ (Зеленый Лучъ), 
которое, кромф пропаганды языка Эсперанто, на- 
мърено заняться издашемъ переводовъ русской 
классической литературы, а также издавать пе- 
р!одичесй литературный сборникъ  оригиналь- 
ныхъ статей на языкЪ Эсперанто. Среди учреди- 
телей этого общества мы встрфчаемъ Щавинскаго. 
ЕвстифЪева и др. хорошо извЪстныя въ мфЪь Эс: 
перантистовъ имена. 

S. PETERBURGO. Lau la iniciato de S-ro T. 
Sgavinski, autoro de la plej bona lernolibro de 
la lingvo Esperanto por la Rusoj, estas organizita lite- 
rata societo „Verda Radio“, kiu, krom la propagando 
de nia lingvo, ankau intencas eldoni la tradukojn de 
la klasika rusa literaturo kaj publikigi periodike lite- 
raturan almanakon, kiun eniros nur originalaj verkoj. 
Inter la fondintoj de la societo oni vidas la nomojn 
de S-roj T. Scavinski, N. Evstifeev kaj ceteraj emi- 
nentuloj de la rusa esperantistaro. 

РИГА. Хорошо извфстный Рижской публик 
книжный магазинъ К. Г. Зихмана открылъ спещаль- 
ный отдфдъ эсперантской литературы. 

КРАСНОЯРСКЪ. При книжномъ магазинз Лу- 
коянова открыть складъ издан на яз. Эсперанто. 


BIBLIOGRAFIO. 


Riga telo raportos pri Monaj verkoj, kiam la 
Redakcio donace ricevis du ekzemplerojn. „Ca verkoj 
markitaj per steleto estas riceveblaj de C. J. Sich- 
mann „Cibrejo. kiga, Jeatrasir. 9. 

368эда Pueu dygemo coodwyamb o Bc8xv knu- 
гахь присланныхь Be gapo Pedakyiu 6» Obyxv 
эЁземплярахь. Книги помёченниыя эвёздочкой можно 
получать черезь Книжный магазинь Х. И. Зих- 
мана. Рига, Театральная, 9. 

J.PORUKS. La Vakciniuja Krono Novelo; 
kun permeso de l'autoro el latva lingvo tradukis 
P. Kikau, Kolekto de „Lingvo Internacia“. Prezo 
Sm 0,30. 

ESPERANTO, oficiala organo de U. E. A. Conep- 
жане № 89, 5 Х! 1910; О жизни нашего 
языка. РЬЪчь, произнесенная г. Е. Рг!уаф на 
Т Конгрессь У Э А въ АугсбургЪ. — ОБЩЕСТВЕН- 
НАЯ ЖИЗНЬ: Торговля. Манюкъ. — Гео- 
граф!я. По порогамь Шагары въ моторной 
лодк$. — Конгрессы и Праздники. Х Меж- 
дународный Конгрессъ Географ!и. Воздухо- 
плаван!е. Аващя и Деньги. — Всем! рная 
литература. Мар!я Конопницкая (Некрологъ), — 
Идеи и факты. Республика въ Португали. Изъ 
современной истори Турщи. О реформ кален- 
даря. ХронолоМя. Факты. — Оффиц!альный 
бюллетенъ У. Э. А. Сообшеня изъ эсперантй- 
скаго мра. — Эсперантйская Арена. Воззване къ 
собирающимся посфтить Италю въ 1911 году. Эс- 
перантисты не дремлять! Международная Лига ин- 
женеровъ-эсперантистовъ. Спорты для эсперанти- 
стовъ. Изъ жизни эсперантанъ. Къ нашимъ читате- 





лямъ. — Изъ мра Варэтэ. — ФЕЛЬЕТОНЪ: Изъ 
Эсперантской Литературы. 

ESPERANTO, oficiala organo de U. E. A. Conep- 
жане № 90, 20 Х1 1910: Къ нашимъ читателямъ. — 


ОБЩЕСТВЕННАЯ ЖИЗНЬ. — Географ!я. 
Ужасное разрушеше. — Выставки. Мысли о 
всемрной выставкЪ. — Идеи и факты. Смерть 


великаго филантропа: Генри Дюнанъ, и Красный 
Кресть.ОТурши. Изъ Босн!и Герцеговины. Междуна- 
родная охрана птицъ. Международный Земледфльче- 
cxi Институть въ РимЪ. Организашя мра по проф. 
Оствальду. Международная охрана рабочихъ. Хро- 
ника. Факты. — Оффиц!альный Бюлле- 
тень У. Э. А. Что наши читатели думаютъ объ Эс- 
перанто. ЭсперанйЙсюЙ конкурсъ. ЭсперантЙскИ 
Щить. Изъ эсперантскаго мра. По округамъ. 
Второй Конгрессъ У. Э. А. — Къ нашимъ читателямъ, 
Почему розничная продажа нумеровъ Эсперанто 
должна прекратиться ? — Изъ жизни эсперантанъ. — 
Эсперантйская Арена. Вокругъ свфта при помощи 
Эсперанто иу.Э. А. Ко всфмъ эсперантистамъ въ Гер- 
ман, Французскя Торговыя Палаты и Эеперанто. 
ФЕЛЬЕТОНЪ. Страданя юнаго Вертера. Соч. В. 
Гете. Эсперантское Движеше. 

En la N 11 „La Ondo de Esperanto“ citas la 
verkojn de Leo Tolstoi jam publikitajn en Esperanto : 

„Dio ciam Veron vidas, sed ne tuj ĝin aperigas“, 
trad. J. Lojko. Biblioteko de la lingvo internacia Es- 
peranto N 80, Nurnbergo 1895. 

„Unua Brandfaristo“, trad. A. Burenkov. Biblioteko 
de la lingvo internacia Esperanto. Nurnbergo 1896. 
„Prudento au Kredo“. Esperantisto 1895, N 2, 

„Fransuazo“. Lingvo Internacia 1899, N 5. 

„Karma“, Lingvo Internacia 1899, N 6. 

„Pri la edukado de infanoj“. Revuo 
1902, N 5. 

„Pensoj de Sageguloj“. Lingvo Internacia 1904, N 7. 

„Tri Mortoj“, trad. MSidlovskaja,Lingvolnter- 
nacia 1910, N 11. 

Напоминаемъ нашимъ читателямъ, что, одновре- 
менно съ выходомъ М 1 КОА УТЕЁО, долженъ по- 
явиться въ свфть „Адресъ-Календарь Русскихъ Эс- 
перантистовъ“, издаваемый группою московскихъ 
студентовъ. Дополнительный списокъ лицъ и 
обществъ, почему либо не вошедшихъ въ озна- 
ченный Адресъ-Календарь и приславшихъ свои 
адреса въ Редакшю КОСА STELO не позднЪе 
1-го января 1910, будеть напечатанъ въ январскомъ 
номерЪ нашего журнала. 


Internacia, 





Газеты и журналы. Сахеаго. 


Этоть отдёль посвящается исключительно пе- 
рюдической прессё. Мы просимъ нашихь друзей 
присылать намъ статьи и матер!алы касающееся 
КаКъ языка Эсперанто въ частности, тайъ и 6о- 
одще всёхь бопрособь эсперантизма въ предёлахь 
кашей программы. Осодая просьда kv Pedakuism» 
газеть и журналовь о взаимномь одиёнё, что, 
надёемся me bcmptmumo осодыхь препятств для 
сихь изданй, если принять bo buumamie, что 
этоть одмёнь для многихь изъ HUXD послужить 
прекраснымь средствомь рекламы, такь_Кайъ не 
надо забывать, что Кругь читателей 36$3ды 
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Риги не ограничивается opnon Poccieŭ, a pas- 
дросанъ по 6сёмь частямь yubumusupobannazo mipa. 


Jiu-c'i fako estas dedicita al la periodika preso. 
Mi tre petas, ke niaj amikoj sendu al ni materialojn, 
kiel koncerne la lingvon Esperanto precipe, tiel ankau 
pri ceteraj ERORO! de la Esperantismo. parte ni 
alentigas la Redakciojn de c'iuj gazetoj kaj jurnaloj 
pri la bonvola intersango, kiu, ni esperas, trovos 
afablan resonon, se oni ok, ke tiu s'ang'o por 
multaj el ili estos bonega rimedo de reklamo, c'ar 
oni ne devas forgesi, ke la legantaro de „Riga 
Stelo“ ne estas premila de la limoj de Ruslando, 
sed dissemita en c'iuj partoj de la terglobo. 


По словамъ газеты „Dsimtenes Wehst- 
пез! 5“, (10. Х1., 10) языкъ Эсперанто оффищально 
введенъ какъ обязательный предметь BO BCBXB 
училищахъ въ Болгар!и. 


Въ М 230 оть 6 Х 1910 той же газеты помфщена 
небольшая замфтка объ открытм зо Езрегато 
въ МосквЪ. 





„Голосъ Москвы“, сообщая объ открыт 
Института для изучешя языка Эсперанто, совер- 
шенно дьльно замфчаеть: „Международный языкъ 
Эсперанто не слфдуеть смфшивать съ однимъ изъ 
его безцфиныхъ вар!антовъ „Ido“. 


За послЪднее время также были статьи объ Эс- 
перанто въ слБдующихъ газетахь и журналахъ : 
„Утро Росс!и“: Банкротство языка Эсперанто. 
„Вокругъ Свфта“, „Красноярск!й В%ст- 
никъ“, „Въсти“ „На]п{, „Аер“ М 94, „Ге 
PetitParisien“ u ap. 


30 англйскихь газеть и журналовъ помфщають 
статьи объ Эсперанто. „Праздникъ Эсперанто“, 
устроенный учредителями Японско-Англйской вы- 
ставки въ ЛондонЪ, вызвалъ отголосокъ во многихъ 
англскихь газетахъ, изъ коихъ можемъ назвать: 
„Daily Chronicle“, „Daily News“, „Daily 
Mail“, „Observer“ H np. 


Рижскй журналь „Современная Кон- 
тора“ съ начада этого года началъ помфщать 
статьи, имъющя цБлью обратить внимане мЪст- 
наго купечества на TO значен!е, какое въ настоящее 
время прюбр5ль языкъь Эсперанто для тор- 
говаго мра, а именно въ № 3: „Необходимость, 
распространеше и значене яз. Эсперанто.“ и въ 
№ 6: „Эсперанто и Купецъ“. 


Въ органахъ двухъ большихъ торговыхъ ор- 
ганизащй г. Берлина: „Der Handlungsge- 
ВИ Ее“ (Сподручный) и въ „Извфст!яхъ 
Берлинскаго О-ва Взаимопомощи“ 
помфщено н$сколько статей г. Бореля, редактора 
»xypHana „Germana Esperantisto“, 


B» „Germana Esperantisto“ за истекший 
годъ помфщенъ цфлый рядъ статей, освъщающихъ 
ту симпатю и широкое распространен, которое 
прюбрьлъ яз. Эсперанто за послднее время среди 
нЪмецкаго купечества. 


Гюльская книга xkyphama „Dokumente des 
Fortschritts“ дала сразу четыре статьи объ 
Эсперанто: г. Климке, генерала Себеръ и 
д-ра Берендтъ, а также замбтку „Объ эсперанто 
и воздухоплаван!и.“ 


Bbucxas „Oesterreichs Illustrierte Zei- 
tung“ pEeryIspHo NOMbIMIaerb NPONATANHBIS CTATBH 
объ Эсперанто, изъ которыхъ нельзя не отмФтить 
статью „Конгрессъ Эсперанто“ Сергфя Винкельмана, 
автора книги „Оег Езрегаптиз“, нашедшей столь 
широкое распространенше среди нёмецкой читающей 
публики. 

По словамь „Оффиц!альнаго Бюлле- 
теня“ торговой палаты въ ШвейницЪ, эта палата 
въ одномъ изъ своихъ публичныхъ засфданйй при- 
знала необходимость и пользу введеня языка Эс- 


перанто въ сферу коммерческаго дла. По- 
этому она высказалась за желательность ско- 
рьйшаго введешя его. въ среду купечества 


своего округа, въ виду той несомнЪнной пользы, 
которую можеть оказать примфнене языка Эс- 
перанто въ различныхъ отрасляхъ торговли и пре- 
имущественно для экспортной торговли. Швейниц- 
кая тортовая палата — одна изъ наиболфе значи- 
тельныхъ въ Германи: къ ней тяготфеть значи- 
тельный горно-промышленный и фабричный раюнъ, 
а также нЪсколько всемрно извфстныхъ курортовъ, 
ежегодно посфщаемыхъ тысячами иностранцевъ. 
Вслфдсте этого вышеприведенное мнёШе тор- 
говой палаты г. Швейница имЪетъ весьма важное зна- 
чен!е, какъ для торговли этого района, такъ и по OTHO- 
шенйо пропаганды самаго языка Эсперанто. Этоть 
факть прюбрЪтаетъ въ нашихъ глазахъ еще большее 
значен!е, есди вспомнимъ, что ни для кого не со- 
ставляетъ секрета, насколько чутко жители нашего 
города вообще и рижское купечество въ частности, 
относятся ко всему тому, чЪмъ живеть, чфмъ ды- 
шеть и чёмъ интересуется сосфдняя съ нами нЪ- 
мецкая страна. 


Bb „La Verda Standarto“ (Budapesto. VI. 
1910.) г. Г. Коловратъ помфстилъ интересную 
статью о сходствЪ, по своему строю и грамматики, 
языка Эсперанто въ венгерскимъ. Было бы жела- 
тельно, чтобы кто-нибудь изъ компетентныхъ линг- 
вистовъ обратилъ внимаше на эту статью и ближе 
заинтересовался этимъ вопросомъ. 


Въ небольшой, но толково написанной статьЪ въ 
№ 8/9 1910 „дегшапа Езрегап {1$ 10“, г. Е. 
Е Пегз1еК приводить яркИ примфръ къ какимъ, 
несовм5стнымъ съ понятемъ добросовЪстности, пр!- 
емамъ иногда прибЪгаютъ лица, желающия видЪфть 
въ Эсперанто не то, что оно есть на самомъ дЪлф. 
Kp coxanrbHiio, не имя возможности привести 
цфликомъ содержан!е этой статьи, мы горячо реко- 
мендуемъ ее вниманйо безпристрастнаго читателя | 


En la N 22 de „Lebenskunst“ S-ro, S. 
Straus publikigis artikolon „Refoje pri la lingvo 
tutmonda de Vestonto“, en kiu l'autoro, pledante 
Videon de unika neutrala lingvo, samtempe penas 
senkriditigi la lingvon Esperanto, per lerta j'onglado 
kun ciferoj! Se l'autoro dezirus esti sincera, li devus 
atentigi ne pri la malpligrandigo de apartaj anaroj, 
kio venas kiel tialo de ilia kunorganiziĝo kaj kuniĝo 
en societojn kaj asociojn, sed pri la kontinua kresko 
de la nombro de ciuj amikoj de Esperanto kaj la 
pligrandigon de nombro de la lernejoj, kaj la lastempe 
ес de statoj, en kiuj la lingvo Esperanto okupis 
lokon en la lerneja programo. 

Tiaj „amikoj“ de la lingvo internacia meritas, ke 
oni montru al ili la limojn de la konscienca prudento. 
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О литературныхъ переводахъ на Эсперанто. 


Pri la literaturaj tradukoj en la lingvo Esperanto. 


В этомь отдьль будуть помтъищаться свъдъшя о 
переводахь еще не опубликованныхе. Редакщёя покор- 
нтымие просить лиць заинтересованныхь не отказать 
ей в5 присылкть свъдьшй о таковыхь. 

И. Винзарай. Капитанская Дочка. ПовЪфсть А. 
Пушкина. 

Г. Оганезовъ. БЪдная Лиза, Повфсть М. Ка- 
рамзина. 

М. Широковъ. Дубровскй. ПовЪсть А. Пушкина. 

В. Ф. Шмурло. Князь Серебрянный. Ромаиъ 
гр. А. Толстого. 

И. Элертъ. Почта. Разсказъ А. Чехова. 


En tiu-gi fako ni donos informojn pri la tra- 
La Redakcio petas 
sciigi gin pri tiuj laboroj, faritaj au farataj. 


dukoj ne ankorau publikitaj. 


J. Vinzaraj. 
Puskin. 


Kapitana Filino. Novelo de A. 


G. Oganezov. Malfelica Liza; Novelo de M, 
Karamzin, 

M, Sirokov. Dubrovski, Novelo de A, Puskin. 

W. F, Smurlo. 
grafo A, Tolstoi. 

J. Elert. Posto. Rakonto de A. Cehov. 


Princo Serebreny, Romano de 








Orebrui Редакщи. — Respondoj de la Redakcio. 
TIFLISO. S-ro Fiser. Koran dankon por Viaj ma- 
nuskriptoj ! 


BERLINO. Firmo Moller Borel. Ni esperas 
ke la libretoj de Esperanta Biblioteko, farante belan or- 
namon de „Riga Stelo“, ankau estos bonega reklamo 
por via firmo. 








CONEP2KAHIE. 


Оть Редакши. ЛЕВЪ ТОЛСТОИ. Къ на- 
шимь Читателямь и Сотрудникамъ. О Сущ- 
ности Эсперантизма. ВОПРОСЫ ЯЗЫКА. Объ 
Эсперантскомь СтилЪ. УНИВЕРСАЛЬНАЯ ЭС- 
ПЕРАНТО-АССОШАЦЩЯ. Изъь рЪ$чи Г. Год- 
лера на 1-мь Конгресс У. Э. А. Статистика. 
ЭСПЕРАНТО НА ПРАКТИКУ. Преподаваше 
языка Эсперанто. Эсперантске а 1910. 
Практичееме Вопросы. Графъ Л. Н. Толстой. 
ЛИТЕРАТУРНЫЙ ОТДЪЛЪ. Л. Андреевъ. 
Бенъ-Товить. Пер. А. Фишеръ. Искры. Стихо- 
твореше въ Прозф. ХР НИКА. ЫБЛЮ- 
ГРАФ!Я. ГАЗЕТЫ И ЖУРНАЛЫ., О Литера- 
турныхь Переводахь ПОЧТОВЫЙ ЯЩИКЪ 
РЕДАКШИ. АДРЕСА лаць желающихь пе- 
реписываться на Эсперанто. ОБЪЯВЛЕНИЯ. 


ENHAVO. 


Avizo de la Redakcio. LEO TOLSTOI. Al niaj 
Legantoj « Kunlaborantoj. Pri la Esenco de la 
Esperantismo. LINGVAJ DEMANDOJ. Pri la Es- 
peranta Stilo. UNIVERSALA ESPERANTO-ASO- 
СЮ. El Malferma Parolado de H. Hodler ce la 
l-a Kongreso de U. E. A. Statistiko. ESPERANTO 
EN LA PRAKTIKO. Instruado de Esperanto- 
Kongresoj en 1910. Praktikaj Demandoj Grafo Leo 
Tolstoj. Bibliografia skizo. LITERATURA FAKO. 
Fajreroj. Poezio en Prozo. L, Andreev. Ben- 
Tovit. Trad. A. Fiser KRONIKO. BIBLIOGRAFIO. 
GAZETARO. Pri la tradukoj Literaturaj. RE- 
SPONDOJ de la Redakcio. KORESPONDA FAKO. 
ANONCOJ. 








1. €n la januara kajero ni komencas publikigi unu el la verkoj de „Leo Jolstoi, plej 
versajne „La morto de Jvan Jljic“ en la traduko de S-ino A. Sharapov (Xostroma), 


trarigardita de X. Bein (Varsovio). 


Riga Stelo. 








Редакторъ В. Ф. ШМУРЛО. 


La Redaktoro W. F.Smurlo. 





Типография „Е ваег ТареЫа{“ (Павелъ Керковусъ), Рига, Домская площадь 5. 





Подписку принимаютъ также: 
Въ РИГЪ. Книжн. маг. К. Зихманъ. 
Театральная, 9. 
МОСКВА. Книжный магазинъ Эспе- 
ранто. Тверская, 28. 
С-ПЕТЕРБУРГЪ, МОСКВА, ХАРЬ- 
КОВУЪ, Книжные магазины „Но- 
ваго Времени“. 
ВАРШАВА. Кн. маг. Арцтъ, Новый 
CB5Tp. 
_ ТИФЛИСЪ. Редакщя „Кавказскаго 
Эсперантиста“. 


Oni abonas ankau: 

En RIGA. Librejo C. K. Sichmann, 
Teaterstr., 9. 

MOSKVO. Librejo Esperanto, Tvers- 
kaja, 28. 

S. PETERBURGO, MOSKVO, HAR-. 
KOV. La librejoj de „Nova 
Tempo“. 

VARSOVIO. 
Sviat. 

TIFLISO, Redakcio 
Esperantisto“. 


Librejo Arct. Novy. 


de „Kaukaza 


BERLIN. SW. Esperanto-Verlag Moller k Borel, Lindenstr. 18./19. 
DRESDEN. KOCENBRODA-DRESDEN. Adolfo Thalwitzer, Verlag. 


STUTTGART. 
PARIS. G. Warnier ŝzĉ Kio. 


H. Wildt, Hofbuchhandler. Konigstr. 38. 
15 rue Montmartre. 


GENEVE. Esperantio, 10, rue de la Bourse. 


LONDON. 


„Brita Esperanto-Asocio“, 


High Hollborn, 133--136. 


WASHINGTON U. S. A. Librejo Bretanos. Angulo de la 12-a 4 Fitstr. 


Суммы менфе одного рубля можно 
пересылать въ Редакцию почтовыми 
марками или купонами. Болфе од- 
ного рубля — почтовымъ перево- 
домъ или чеками Лондонскаго Эс- 
перанто-Чекбанка. 

Sumoj malpli ol 1 Sm povas esti 
sendataj al la Administracio de RIGA 
STELO per postmarkoj au respond- 
kuponoj. Pli grandaj — per postman- 
datoj au cekoj de Londona Cekbanko 
Esperantista. 


KORESPONDA FAKO. 
Deziras korespondadi per ilustritaj 
postkartoj. 
V. Shmurlo, Riga,” Krebsstr. 11. 

M. Shirokov, Riga, Nikolaistr. 52/12, 
Fanny Mayinger, Augsburg, E 3, Germ, 
Per ne ilustritaj kartoj. 

H. Leitong, Omsk, Kontoro Feint. 


Apartaj deziroj. 
Prof. G. Grozel. A. Collonge sur Saone, 
Rhone, Franc. pri paleozoaj fosilioj. 





1 рубль =1 Зшт = 212 fr.=2 Mk.=2 shil=0,50 dol. 


Тарифъ для объявлен! й. ТагИо por Anoncoj. 
1 


Вол 


Плата за 1 
Prezoj por unufoja и 2 foja 
1 pag'o Sm 25,00 
Mao » 15,00 


5 foja 10 foja 
Sm 40 Sm 75 Sm 100 
28 00a 70 


| 


ЧИ 
aj 
и! 132 


Sm = 2 Mk. 
Эспер.-Корреспонденщя 
Koresponda Fako 
1 adreso 1 c= presata kostas Sm 0,20 
Loti, 2x „ 0,30 
Io 5= „ 0,60 
o 10 >= o. 


‘Суммы до од- 
ного рубля мо- 
жно высылать 
‘марками. 


Sumoj malpli ol 1 Ĉu estas akceptataj en postmarkoj £ respondkuponoj. Pli grandaj — 
per postmandatoj au gekoj de Londona Cekbanko Esperantista. 











C:ekbanko Esperantista 
20/0 da interezo sur ordinaraj tirkontoj. Sumoj forti- 
reblaj per cekoj au transpagiloj. 

21500 Ча interezo sur deponaj kontoj. Sumoj pa- 
geblaj lau peto. — Kontoj de 10 Sm kaj pli grandaj 
sumoj estas malfermotaj sen ia kosto. 

Skribu por la regularo. 
ЧЕКБАНКЪ-ЭСПЕРАНТО. ВЪ ЛОНДОНЪ. 

Требуйте проспекты! 

LONDON SW, MERTON ABBEY. 


EKSPEDA FIRMO. -JLIBROBINDISTO 
Krook Persson, en Lŭi- DRUWIN 


beck, Ekspedoj al nordo. 
24, Mariastrato Riga. 


Eksport- £ -importkomisio- 
j. so: QG. Kiefe, Un- 

о и Laboro rapida ŝ neta. 

Moderaj prezoj. 





terave., 8, Llbeck (Germa- 
nujo). 


DIPIPIPIPIPIPIPIDIDIDIDIDIPIDIDI 


Книжный Магазинъ К. Г. Зихманъ 
РИГА, ТЕАТРАЛЬНАЯ, 9. 


Получены книги: 
Л. Заменгофъ, Полный Учебникъ съ 





двумя словарями. ......... ...... 25 kon. 
Л.Заменгофъ, Основы Международнаго 
SISBIKAT Vs sevi deva GATES ALOU DUA 
Л.Заменгофъ, Полный Словарь Эспе- 
‚ ранто-РУсски: аи. 80, 
Н. Корзлинск!й, Русско-Эсперантскй 
GNOBAJIB SA rio ka eala eeo vamioĝo ON 


Каръ и Панье, Самоучитель Языка Эс- 
перанто съ ключемъ къ нему. 2-0е 





ИЗД О а 35% 
Т. Шавинск1й, Полный Курсъ. 2-0е изд. 

IONO o A No A 60, 
A-p» A. Vumepp, Esperanta legolibro. 

Тифлись! OIO US NL. de 30, 
А. Сахаровъ, На Пути къ Братству На- 

родовъ........:. E A ks o OO Si 
N. Turgenev, Patroj Filoj. .... ... . 100 „ 
J. Borel, Lehrbuch der Esperanto-Sprache 

И ОСЕЛ, 94, 


Принимается подписка на журналы: „Га Оп4о 
de Esperanto“ u „Riga Stelo“. 


BIPIBIPIPIPIPIPIDIDIPIPIDIDIDIDI |ne-v.. 


„ |tas komencitaj la kursoj : 


La administrejo de ES- 
nocpegnuxu PERANTO bezonas serio- 
reklammakleristojn, 
годныя услошя. (O6pa-|prefere vojagistojn. Bonaj 
щаться къадминистрации: | kondicoj. Sin turni: 


10, rue de la Bourse, ESPERANTO, Genĉve. (Svis.) 


Требуются серь-| 
езные 
по сбору рекламъ. Вы- ат 


| 
OFICON sercas dekok- 


jara Ruso, ekslernanto de 
reala lernejo, en germanaj 
landoj au en Ameriko. Po- 
vas desegni, iom esperante, 
germane k france. — Adresu: 
F-ino A. Sarapova 13, Str. 
Msanska, Kostroma (Rus.). 
| 


Teka - jarlibro 1910 


eldonita de la 
Tutmonda Esperanta 
Kuracista Asocio, 
Brosita Sm. 0,40. 
Ciu grupo ktp. devus po- 
sedi tiun efikan propagan- 
dilon. 

De Teka-jarlibro 1909 
estas ankorau haveblaj kel- 
kaj ekzempleroj,poSm.0.15. 

Samtempe ni komunikas, 
kelainternacia Scienca 
Revuo elirinta la 8an jaron 
en Genevo, k Internacia 
Medicino nun es eldonata 
de nia firmo. Ni petas, in- 
teresigi pri tiuj plej gravaj 
sciencaj revuoj. Ni nur po- 
vos plibonigi pliricigi ĝin, 
se la nombro de abonant. 
rapide kreskas. Jarkolekto 
Sm. 280 MH. F. Adolf 





| FRANCAJ AEROPLANOJ | 


| Blĉriot, Antoinette, Far- | 
man, Voisin, k, c. 


a plej perfektaj en la mondo 


Por ciuj mendoj £ kla- 
rigoj skribu al: 


| Se P.PASQUET. 


Thalwitzer, eldonejo 122, Bd de Clichy | 
Kotzschenbroda - Dresden,|]) 18e: PARIS (Franc). | 
(Germ.). kadita: ei 54] 








SOCIETE POLYGLOTTE 


Vesperaj kursoj de modernaj lingvoj k Esperanto, 


‚Вечерые Курсы 
новфйшихь языковьъ и Эсперанто. 

La I-an de novembro es-; Съ 1-го ноября начались 
курсы : 
' Г Для начинающихъ. 

ll Por prosperintoj. П Для преуспъвающихъ. 

Akcepto de la lernantoj Премъ учениковъ про- 
dauras.  должается. 

Га аКсер{ео таНегайа Канцеляр!я О-ва открыта 
labortage 6 —9 vespere, a будн. отъ 6—9 ч. веч. 


26. Mariastrato. Riga. Pura, Mapiuucxas 26. 


I Por komencantoj. 





INSTITUTO ESPERANTO JINTERNACIA INSTITUTO 


ИНСТИТУТЪ ЭСПЕРАНТО м ен: 
Для обученя Междуна- еждународный Инсти- 


туть ЭСПЕРАНТО 
родному Языку DCIIE-| Kursoj $ eksterna studo 
РАНТО и для подготовки 


de la lingvo Esperanto. — 
учительскаго nepconana. | „Diplomoj рог Instruistoj 


4 Profesoroj. 


BbICbl 
Уставъ млается MO Mendu Regularon ! 


Tpe6oBaHilo. E. PRIVAT 
Директоръ Института Direktoro. A 

А. Сахаровъ. |19, Pont d'Arve, Genĉve. 

Svis. 


Лубянскй Профадъ, 3. 


